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Introduction 


1. General remarks 


Although the Dharmadhatustava’ (DDhS) has been ascribed 
to Nagarjuna,” this attribution has been questioned by 
TSUKINOWA (1934) and SEYFORT RUEGG (1971: 453-54) and 
rejected by LINDTNER (1982: 10).° Judging from its style and 
content, which shows significant influence from the tathaga- 
tagarbha-tradition, the author of the DDhS cannot be the 
same as that of the Mulamadhyamakakarika. Another possi- 
ble indication for the non-authenticity of this work is the fact 
that we do not find any Indian commentaries on it.* 
Nevertheless, great significance has been attached to the 
DDhS in the Indo-Tibetan Tantric tradition. Bhaviveka,° 


' Both forms, Dharmadhdatu-stava and -stotra, are attested as the title of this text, 
cf. SEYFORT RUEGG 1971: 448, n. 1 and HAYASHIMA 1987: 41. Following the ma- 
jority of the scholars who have studied this text, the former form of its title, 
Dharmadhatustava, is used in this edition. 


* It has been brought to our attention that Lobsang Dorjee (Sarnath) and Drasko 
Mitrikeski (Sydney) are also working on the Sanskrit text of the Dharmadhatu- 
Stava. 


> In addition to SEYFORT RUEGG 1971, other works investigating the DDhS in- 
clude: TSUKINOWA 1933, 1934, HAYASHIMA 1987, BRUNNHOLZL 2007 and 
MOCHIZUKI 2008. However, since the Sanskrit text was regarded as lost, it was not 
taken into account in any of the studies published to date. 


* Cf. BRUNNHOLZL 2007: 130. 


> A quotation is found in the Madhyamakaratnapradipa; cf. BRUNNHOLZL 2007: 
130. According to SEYFORT RUEGG 1990 (59-71) and KRASSER 2011 (231, n. 100), 
the author of this work is the second Bhaviveka, who lived after the sixth-century 
author of the Madhyamakahrdayakarika and the Prajfiapradipamiilamadh- 
yamakavriti. See the discussion on the authorship of the Madhyamakaratnapra- 
dipa in ECKEL 2008: 23-27. 
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Naropa,’ Ratnakarasanti, Dharmendra, Atisa, etc., as well as 
a large number of Tibetan authors cite stanzas from the 
DDhS and clearly ascribe authority to it. Upon its introduc- 
tion into Tibet, numerous commentaries were written on it by 
the local Tibetan masters, most of whom were Sakyapa or 
non-Gelugpa.’ 


2. Source materials 


The source materials for this edition are: a Sanskrit Ms found 
in Tibet, the Tibetan translation by Krsna Pandita and Nag 
tsho lo tsa ba Tshul khrims rgyal ba® dated to the middle of 
the eleventh century, and three Chinese translations, the first 
undertaken by 74.2214) (Amoghavajra) in about A.D. 765 


(henceforth: Ch1),’ the second by ifi## (*Danapala or 
*Danaraksita) between A.D. 1015 and 1019 (henceforth: 
Ch2),'° and the third, the earliest but of doubtful authority, 
by SAKA (*Srimadda) in A.D. 707." 


° In his Sekoddesatika (Paramarthasamgraha, SUT), six stanzas (18-23) of the 
DDhS are cited, which provide the only other Sanskrit evidence for the work; the 
other known quotations are in Tibetan. With the exception of one word in 18d and 
various scribal slips in the SekoddeSatika Mss’ citations, the Sanskrit quotations 
match up almost perfectly with the corresponding verses of the DDhS. Cf. the 
edition of SUT in CARELLI 1941: 66 and SFERRA & MERZAGORA 2006: 188, and 
the quotion in SEYFORT RUEGG 1971: 466, n. 82. 


7 Cf. BRUNNHOLZL 2007: 130-152. 
8 Cf. the colophon of T and SEYFORT RUEGG 1971: 463 and n. 68. 
> TSUKINOWA 1934: 425 and CHOU 1945: 296. 


'0 He and two Indian monks led a project to translate K ME 
(*Sarvatathagatatattvasamgrahasitra), during which this later Chinese version of 
the DDhS must have been made. Cf. TSUKINOWA 1934: 419. It is worth remarking 
that all the translators of the three translations, T, Chl and Ch2, had a tantric 
background. 


Cf § 2.3. 
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2.1. The Sanskrit manuscript 


2.1.1. Description 


The present work is based on two pages of black-and-white 
photocopies of a Ms whose original is kept in the Potala. 
They show, respectively, the recto and verso of eight folios 
as well as a numbering label. This label bears the following 
information in Chinese and Tibetan: “zwa lu, number 53, 
number of folios: 8.” This indicates that the Ms came from 
Zalu, TAR. By means of the label, these eight folios can be 
identified with a Ms listed in Luo Zhao’s catalogue,” name- 
ly, the sixth text listed under the Ms “Potala, Tanjur, item no. 
8.” Luo Zhao notes: “The Sitras, Paticaraksahrdayabija- 
mantrah (sic), etc., are in one bundle with a label, ‘Zalu, No. 
53, eight folios’. Three’ folios deal with the 
Pancaraksahrdayabijamantra, measuring 30.5 by 4.3 cm, 
black ink, Dharika script, 4-5 lines. The other five folios 
concern some kind of stava, without title, with its beginning 
and end, measuring 30.5 by 4.4 cm, black ink, Dharika script, 
5 lines.” The copy of this collective Ms is now kept in the 
CTRC’s library, Box Nr. 185, item 6. 

The five folios of the unnamed stava, which are repre- 
sented as the first five folios on each photocopy, contain 
nothing other than the DDhS. Contrary to Luo Zhao’s as- 
sessment, the last folio of the work is missing.'? His com- 
ment, however, that the Paficaraksahrdayabijamantra, whose 
rectos and versos are also found on our copies, is contained in 


2 For Luo Zhao’s catalogue, cf. STEINKELLNER 2007: xii, n. 5. 


'? It is possible that the seventh Ms listed under the same heading in Luo Zhao’s 
catalogue is the missing end of the DDhS, but in another form (different size, 
script, etc.). He states: “Some kind of stava, one folio, with a label ‘Zalu, No. 51, 
one folio’, palm leaf, measuring 26.1 by 4.6 cm, black ink, Gupta script, 6 lines.” 
If this folio indeed contains the end of the DDhS, it could be a remnant of an ear- 
lier copy, of which the preceding five-sixths of the text would have been replaced 
by the five folios listed as Zalu, No. 53. 
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three folios is correct, although he does not mention the addi- 
tional material contained in them."* 

The five DDhS Ms folios are paginated with the numer- 
als 1-5 in the left margins of the rectos. Each folio contains 
five lines, except for the left part of folio 4a, which has six 
lines. Each line contains from 51 to 57 aksaras, with a few 
exceptions (50 aksaras in 2b5, 58 in 4b4, 59 in 5a3, only 23 
in 2a5, 20 in 4a6 and 37 in 5b5). Each folio has a string-hole 
in the left half, at about a third of the way into the folio. The 
hole is located in the third line in a vertical oblong space that 
interrupts the lines and is 3-4 aksaras in width. The left edges 
of folios 3 and 4 have been damaged by insects or worms, but 
the text has not been affected much. Judging from the photo- 
copy, the quality of the original is only diminished by occa- 
sional fading or blotting. 

The Ms is written in old Nepali’° script which, based on 
BUHLER (1896: Tafel VI, column XV), BENDALL (1992: plate 
IV, Add. 866, 1643 and 1684) and MACDONALD (2005: 
1X-xxll), would appear to date to the eleventh century. It 
might be noted that certain aksaras, like e, tha, dha, bha and 
gha, preserve their older forms (forms that started to disap- 
pear after the eleventh century), while some aksaras, like kha, 
pha, la and sa, appear in more developed forms, 1.e., those 
that would predominate in later centuries. Initial e “ (2a3) 
appears in its archaic closed form. For comparison with its 
developed form see MACDONALD 2005;’° see e of Mss dated 
857 (Add. 1049) and 1008 (Add. 866) as found in Bendall’s 


Table of Letters. tha 4 (3a2) and dha U (lal), with respec- 


Actually, in addition to the Paficaraksahrdayabijamantra, the three folios bear 
a colophon, other mantras and a series of verses used in everyday ritual; cf. the 
diplomatic edition in Appendix. The preserved colophon indicates that these three 
folios were written during Kings Laksmikamadeva and Rudradeva’s shared reign 
of Nepal. According to PETECH (1984: 35-39), this must have occurred between 
A.D. 1010 and 1028. 


'° For reasons for designating the script Nepali instead of Nevari, cf. Iain Sin- 
clair’s explanation under: http://www.danielstender.com/granthinam/1373/#res- 
pond. 


16 MACDONALD 2005: xix ff. and n. 19. 
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tively open tops, are almost the same except that tha has a 
middle horizontal line, and dha a pointed bottom. However, 
in rare cases tha 4 (2a5) has a still more pointed bottom. 
Bha *% (4b4) occurs in its older form, which lacks a curved 
stroke extending to the nght beneath the left part of the 
aksara, as seen in the developed form. gha & (1a3) 1s in its 
older form; see the gha in BUHLER’s Tafel VI, 18 and 
BENDALL’s plate IV. kha | (4b1) in our Ms represents a 
development of the older form. pha oN (1b4) is similar to the 


modern form. la St (1a5) has a full nght vertical stroke; in 
other eleventh century forms it often does not.'’ sa %1 (5b1) 
appears in a more developed form.”® 

It should be noted that the other three folios which have 
been included with the Ms of the DDhS have been copied by 
another scribe.'” However, the two Mss are almost in the 
same style, and can both be dated to the same period, namely 
the beginning of the eleventh century.”° 

The orthography has the following characteristics: a) al- 
ternating use of s, 5, 5, b) non-differentiation of v and b, c) 
occasional alternation of ks and k, and of ksy and ky, d) re- 
duction of the double consonant in ttva to t, e) gemination of 
consonants after the semi-vowel 7, albeit not consistently, f) 
occasional alternation of n and n, g) lack of avagraha, h) oc- 
casional alternation of ddh, dv and db (2b3, pratyadtmayo- 
gitvad buddhanam and 2b4, govidvanam). 

Errors occur frequently due to the similarity of certain 
aksaras; for example, p and s (1b3, srabhavyate for prab- 


17 Cf. BUHLER 1896: Tafel VI, 42. 


'8 According to Bendall (1992: xxv), this form is attested only in a Ms dated 1065. 
However, the DDhS Ms is probably earlier than this Ms; cf. n. 14. 


'? Characteristics of this scribe that distinguish him from the one who copied the 
DDhS: a thicker end of the downward curve in ru, tha and dha sometimes written 
with closed tops (however less frequently than open tops), na and ra in a slightly 
more hooked style, etc. 


© The basis of the paleographic analysis and the fact that the eight folios were 
bundled together, it cannot entirely be ruled out that the colophon (see n. 14) 
found on one of the three folios with the Pafcaraksahrdayabijamantra was in- 
tended to belong to both the Paficaraksahrdayabijamantra and the DDhS. 
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havyate;”' 2b1, strisumstvam for stripumstvam; 4a5, bodhi- 
sustir for bodhipustir); y and s (5a2, durjasana for durjayanda; 
5a2, sudurjasa for sudurjaya); and due to the random elision 
of anusvara, the overlooking of several pddas (4bl, 
<69d-71la>*’), etc. The use of danda and double-danda is not 
always in accord with the metrical requirements. The places 
where insertions are to be made are marked in the text with 
upward- or downward-pointing kdkapadas. The aksaras to be 
inserted are found in the top or bottom margins of the Ms. 

The language of the text is classical Sanskrit,” with the 
exception of one single word, kadevare (3b4, <48a>) instead 
of kalevare,** and one single form, jfdnarcisaih (5a1-2, 
<7c>) instead of jnanarcirbhih,° which may be Middle In- 
dic.”. 

If we count the six pddas missing in the Ms (but found 
in all translations) from the end of f. 4a and the beginning of f. 
4b, the Ms ends at the beginning of pdda 86c. As we know 
that T has a total of 101 verses and approximately eight stan- 
zas occupy one side of the folios of our Sanskrit Ms, the last 
15 verses and a possible colophon would have filled one 
more complete folio. 

The metre of the text is anustubh with vipulas in 40c, 
T1c (na-vipula), 37¢ (bha-vipula), 2a, 9c, 15a, 22c,”’ 25c,”° 


*l Which is then corrected to prabhasate. 


*? The stanza numberings of different texts are placed in brackets of different 
shape; cf. below, Conventions b. 


= Remarkably, there is a word, ghata, whose gender is normally masculine and 
here neuter, cf. 6b and 7b. 


4 Cf. BHSD: s.v. kadevara, CPD and EWAia: s.v. kalebara. 
*> Cf. BHSG: § 16.36. 


© There is still one more word, drijpam (3a4, <40b>) instead of dripyam, which 
may be Buddhist Hybrid Sanskrit, cf. BHSD: s.v. driipa. Since Gripya is an ab- 
stract form of ariipa, and the latter brings minimal change to the critical edition, 
the Ms.’s. Griipam has been emended to ariipam. 


27 “With an error in the 3" syllable. 


*8 With an error in the 4" syllable. 
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27a, 49a, 5la,*’ 56c (ma-vipula), 45c,*° 49c¢ and 59a”! 
(ra-vipula).*” 

If some (not strictly speaking) rhyming was intended, it 
resulted in an awkward imitation of an alamkara, 1.e., yama- 
ka, for example: 

ya eva dhatuh samsare 

Sodhyamanah sa eva tu | 

Suddhah sa eva nirvane 

dharmakayah sa eva hi || <2> 


yatha hi ksirasammisram 
sarpimandam na drsyate | 
tatha hi klesasammisram 
dharmadhatur na drsyate || <3> 


yatha visodhitam ksiram 
ghrtadravyam sunirmalam | 

tatha visodhitah klesa 

dharmadhatuh sunirmalah || <4> etc. 


2.1.2. Remarks on the text 


As usual, there is more correspondence between the words, 
phrases and sentences of the Skt. and T than the Skt. and Ch. 
Nevertheless, there are quite a few cases in which one does 
find a-correspondence between the Skt. and Ch that is not 
evident in T (normally in Chl, see § 2.3). In some places 
there are words or phrases in Skt. which have no corre- 
spondence in the translations, e.g., cintayet <6l1b> against 
bsgrubs pa <71b> and Fl 4% {60b}; asrayadhimuktanam 
<63c> against theg mchog mos rnams la ‘an [73c] and [Bf 


9 With an error in the 3” syllable. 
*0 With an error in the 4" syllable. 
3! 49c and 59a both with nine syllables. 


* 64c and 79b have one extra syllable respectively. 
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4¥ {62c}; sarvadharmanadm <78a> against sans rgyas rnams 
kyi chos kyi [88a] and {#32 {77a}; laksana® <83b> against 
ze'u ‘bru can [93b] and & {82b}; klesair malinasattvanam 
<84c> against fion mons can gyi sems can gyis [5\c}° and 
KAS Tete > {113c}; °ajfidnadagdhandm <85c> against mi 
Ses pas bsgribs pas [52c] and 7>#8# {114c}.* In such 
cases, the Skt. word or phrase is replaced in the edition by a 
reconstructed form from T or Ch only if the Ms seems incor- 
rect with regard to context or grammar, e.g., sarvabijesu 
<16a> for sarvajivesu in the Ms,” or ajivam <59c> for abije 
in the Ms.*° 

Although within each stanza nearly every word has a 
parallel in T and Ch, the construction of the sentences in the 
translations sometimes takes on a new form, with, e.g., shifts 
in case or number. This can be seen in the following exam- 
ples: 


ya eva dhatuh’’ samsare 
Sodhyamanah sa eva tu | 
Suddhah sa eva nirvane 
dharmakayah sa eva hi || <2>°° 


gan zig 'khor ba'l rgyur gyur pa || 
de fiid sbyan ba byas pa las || 

dag pa de fiid mya nan 'das || 
chos kyi sku yan de fiid do || [2]°’ 


3 Strictly speaking. 
** In the last three examples listed here, the wording of each text is different. 


> According to the following pada, sadrsam jayate phalam; T: de bzin sa bon 
thams cad las | rgyu dan 'dra ba'i ‘bras bu 'byun; Ch 1: WRB AEE 
R. 


© According to T, byan chub sems dpa' ma byun bar [69c]. 
°7 This word is interpreted differently in T and Ch 1. 


38 “That very element which is in samsdra, however, is being purified. Purified, it 
is in nirvana, for it is nothing but the Dharmakaya.” 


° “When that which is the cause of samsdra has been purified, just that, pure, is 
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S 


PE BY AE SE AR ERE ID 138 A 
IF LAR ONS BD IED (2) 


dg 


and 


buddho hi parinirvati 

Sucir nityaSubhalayah | 

kalpayanti dvayam bala | 
advayam yoginam padam || <55>*) 


gan phyir sans rgyas mya nan 'das || 
gtsan ba rtag pa dge ba'i gzi || 

gan phyir gilis ni byis pas brtags || 

de yi gfiis med rnal 'byor gnas || [65] 


Fe DBS Fe TB RG 
BAI Bl Mo His) (545° 


and 
dasabhis ca balair balas 
- tisthate balacandravat | 
klesair malinasattvanam 


nirvana, and nothing but the Dharmakaya.” For dhdtu explained as hetu, cf. the 
passage from the Ratnagotravibhadgavyakhya cited in ZIMMERMANN 2002: S58ff. 


© “Its nature is samsdra, and when it is purified, it is also like that. When it is 
pure, it is nirvana, and also the Dharmakaya indeed.” For dhdatu explained as “na- 
ture”, cf. SCHMITHAUSEN 1969: n.116. 


‘| “For the Buddha enters parinirvana, pure, with a fundamental basis that is 
permanent and good. Spiritually immature people conceive duality. For yogins, 
there is (only) the non-dual abode.” 


* “Since the Buddha enters parinirvana, (he) is pure, and (his) fundamental basis 
is permanent and good. Since spiritually immature people conceive duality, the 
yogin has his non-dual abode.” 


* “This parinirvana of the Buddha is constantly pure and without stain. (For) 
spiritually immature people, (it is) the conceiving of duality, (but) the non-dual is 
the verse of the yogin.” 
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na pasyati tathagatam | <84>"4 


stobs bcu'l stobs kyis byis pa rnams || 
byin brlabs zla ba tshes pa bzin || 

flion mons can gyi sems can gyis || 

de bzin gSegs pa mi mthon no || [51]”° 


PEATE 2e¢E tk A 
KAS teteet> = AREA GR £11337" 


etc. 


If we make an overview of the entire Skt. text, using T 
as a basis for its missing conclusion, the contents can be di- 
vided into several units. These are, briefly: 


I) 


2) 
3) 


4) 


5) 
6) 


the relationship between gnosis (jfidna) and defile- 
ment (Alesa), <1-23> 

emptiness, <24-37> 

the true nature of the six senses and their objects, 
<38-45> 

the need to relinquish the conception of 

a. self and <46-50> 

b. objects, <51-55>[61-65] 

the path <56-63>[66-73] 

a. introduction of the bhiumis of the bodhisattva, 
<64-67>[74-77] 

b. the ten bhumis of the bodhisattva, <68-77>[78- 


“ “On account of the ten powers the spiritually immature man stands like the 
new moon. Because of the defilements of impure beings he does not see the 
tathagata.” 


* “Spiritually immature people are empowered by the ten powers, like the new 
moon. The being with defilements does not see the tathdgata.” 


“© This pada has no correspondence in the other texts. However it is clear that the 
object of this sentence, which is equivalent to the subject in Skt. and T, is plural as 
in T, against the singular in Skt. 


*” “One after the other, (he) appears before their eyes and tranquilly abides, like 
the moon reflecting on the water. (Since) defilements disturb the heart, (they) 
don’t see the tathadgata.” 
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87] 

7) the Dharmakaya, <78-80>[88-90] 

8) the Nirmanakaya for 
a. the bodhisattvas who have arrived at the bhumis 
(Buddhaputras), <81-83>[91-93] 
b. the normal living beings, and the Rupakaya, 
<84-86c, *86d-88>[51-55] 

9) the Sambhogakaya, <*89-93>[56-60] 

10) the Buddha. <*94-101>[94-101] 


This breakdown reveals the logical, thematic structure of 
the DDhS and its organic development (some verses, howev- 
er, may be insertions). The author commences by introducing 
the Dharmadhatu and elucidating how it is obscured by the 
defilements (klesas); he then proceeds to explain selflessness 
(anatman) — of the Self, sense-objects, indeed of all things — 
demonstrating that conceptuality prevents and is not involved 
in awakening (bodhi). Subsequent to this, he expounds the 
components of the path to liberation, presents the bhumis and 
finally describes Buddhahood and the Buddha. 


It is interesting to note that in all versions, the contents 
of the first half of the hymn, stanzas 1-50, apart from some 
omissions, form a fixed and integral text."> However, from 
stanza 51 on the order of the stanzas differ in Skt. and T, 
despite there being a word-for-word correspondence in the 
individual stanzas’ translations. Here, the order found in Chl 
and Ch2 is closer to the Skt., if one disregards some omis- 
sions. Stanzas <51-83> of the Skt. correspond to stanzas 
[61-93] of T. Stanzas <50-51> in the critical edition read as 
follows: 


uktam ca sutravargesu 
viharaty atmacintakah | 


*8 However, Atiga’s Dharmadhdatudarsanagiti quotes ca. 20 stanzas from the first 
32 stanzas of the DDhS in a different order, which is difficult to explain. Cf. 
SEYFORT RUEGG 1971: 471 and n. 119. 
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prajfiadipaviharena 
paramam santim agatah || <S50> 


na bodher ditiram safiyjfit syan | 
na sasannam ca safijfinah | 
sannam hi visayabhaso | 
yathabhiitam parijfiaya || <51>* 


These correspond to T [50 and 61], Chl {49-50}, Ch2 
(49-50): 


Ses rab mar me la gnas nas || 

mchog tu zi bar gyur pa yis || 

bdag la brtags pas gnas bya Zes || 

mdo sde '1 tshogs las gsuns pa lags || [50] 


byan chub rin bar mi bsam zin || 
fie bar yan ni bsam mi bya || 

yul drug snan ba med par ni || 

yan dag ji bzin rig gyur pa’'o || [61] 


ALIS AR SRR TEIR BA 
RE DA Re BFS aL {49} 


SESE ANIAAB ON A oR AB 
FeV KR AHURA {50} 


VE NG Sk eh TH BS AK Ay Er 
#9 EEK Qu eT AAA (49) 


” “And, it has been said in the group of Siitras: ‘He remains reflecting on himself. 
Through abiding in the lamp of wisdom, he has reached the supreme peace.’ One 
who is aware would not be far from (the state of) awakening; nor would that 
(awakening) be in the proximity of the one who is aware. For with the knowledge 
that is in accord with reality there is (only) a false appearance of the objects of the 
six (sense faculties).” 
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ASR aS He Ze 24 By HB 
Se HeIE RS IERSIDAIAE (50) 


From Skt. stanza <84>, once again the stanza order is no 
longer the same in the four texts under consideration. Stanzas 
<83-84> read as follows: 


anekaratnapattrabham 
laksanojjvalakalpikam | 

anekaih padmakotibhih 
samantat parivaritam || <83>°" 


dasabhis ca balair balas 
tisthate balacandravat | 
klesair malinasattvanam 

na pasyati tathagatam || <84> 


These correspond to T [93, 51], Chl {82, 113} and Ch2 (75, 
83). 


'dab ma rin chen du ma't 'od || 

'dod par bya ba’ ze'u ‘bru can || 

pad ma bye ba du ma yis || 

rnam pa kun tu yons su bskor || [93] 


stobs bcu'i stobs kyis byis pa rnams || 
byin brlabs zla ba tshes pa bzin || 
flon mons can gyi sems can gyis || 

de bzin gsegs pa mi mthon no || [51] 


Ae SG BCH Ae 
A be ig ee PP Aye {82} 


*° “(The seat) is characterized by the light of its many jewel petals, which is like 
fire. It is surrounded by many millions of lotuses on all sides.” 
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PEAR ABM 224E OK A 
Kati taie-ly ANGLIA GOR {113} 


K B76 EAE TA ok 
He ae a EE (75) 


ULAR Be Be ex BY |e 
ta NRA Jal PS SAR HS (80) 


On the basis of this comparison of the stanzas, it might 
be possible to conclude that these units, if in fact they were 
even recognized as units, were freely selected and combined 
with one another at the will of the compilers. Since the order 
and number of stanzas in the various texts is not identical, the 
meaning of the text varies correspondingly in the different 
versions. 

Indisputably, since there are many variations between the 
Sanskrit and the DDhS translations due to their different 
transmission backgrounds,” a comparison of sentences and 
contexts would be less fruitful than one confined to words 
and short phrases. Thus the critical apparatus operates solely 
with deviations from the Skt. of words and short phrases, viz., 
small units of words. 


2.2. Tibetan translation 


The following Tibetan translations of the DDhS have been 
used in the critical edition. The location in each canonical 
version is as follows: 


>! It is doubtful whether this stanza really corresponds to stanza 84 in the Skt. text, 
cf. TSUKINOWA 1933: 532 and HAYASHIMA 1987: 64. 


*? For examples of various Skt. Mss. and T, cf. MACDONALD 2005: xxxiii-xxxvi 
and STEINKELLNER 2007: xxxvii-xliv. 
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Co ne (C): ka, fols. 72a7-76b4 

sDe dge (D): ka, fols. 63b5-67b3 

dGa' Idan (Golden Ms Edition, G): ka, fols. 90b1-96a1 
sNar thang (N): ka, fols. 70a3-74b3 

Peking (Qianlong, P): ka, fols. 73a7-77a8 


As mentioned above, Skt. and T correspond more than 
Skt. and Ch, although this is not consistently the case. There 
are also instances where the Skt. only corresponds to the Ch 
(see § 3.2), T corresponds only to Ch (see § 2.1.2), or T does 
not correspond to any other text (see § 2.1.2). 

Seyfort Ruegg (1971: notes on pp. 464-471) points out 
many variant readings in D against the other editions.” 
When compared with the Skt. text, these distinctive readings 
in D often seem more reliable, i.e., are closer to the Skt., than 
the reading shared by the remaining four editions, e.g.: sans 
rgyas hid D instead of shin po hid CGNP [15c] for bud- 
dhatvam <15c>>*; brtags pa D instead of btags pa CGNP 
[30b] for kalpyamanam <30b>; briag pa D instead of btags 
pa CGNP [30d] for kalpitam <30d>"~; chos kyi dbyins kyi no 
bo yin D instead of chos kyi dbyirs kyi no bo yis CGNP”° 
[41c] for dharmadhatusvabhavata <41d>; mthon D instead of 
mtho CGNP [46a] for drstam <46a>°’: bdag la brtags pas 
gnas bya zes D instead of bdag la rtag par gnas bya Zes 
CGNP”® [50c] for viharaty atmacintakah <50b>; brtags D 
instead of btags GNP and gtags C [65c] for kalpayanti 
<55c>°’; and so on. But not all of the readings in D are cor- 
rect, e.g.: dri ma CGNP instead of fion mons D [21c] for 
malam <21c>; zab pa la CGNP instead of zad pa la D [83c] 


> Neither the Skt. Ms nor G was available to him. 

Chil (#88 = *buddhakaya {15c}. 

* Chi Spf) {29bd}. 

°° Chl ESR AYER = *dharmadhatusvabhavatvat {40d}. 
°’ Chi & {45a}. 

*® Chl EAA BHE {490}. 

Chi 48 {54c}. 
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for °gambhira <73c>”; mi g.yo ba CGNP instead of mi g.yos 
pa D [85d] for akampya <75d>; and so on. 

As compared to the Skt. text, the second pada of stanza 
[33] is missing in T. In CGNP, a pada has been added be- 
tween stanzas [91] and [92], perhaps in order to bring the to- 
tal number of pddas into balance. This added pada is merely 
a repetition of the third pada of [92]. In D, this odd pada is 
absent, although it also lacks the pada of [33]. 

More noteworthy is the shift of a block of ten stanzas in 
T. As has been described above, stanzas <51-83> of the Skt. 
text correspond to [61-93] of T, although from the beginning 
to stanza [50], T parallels the Skt. text stanza for stanza. 
Stanzas [51-60] correspond to <84-86c> (and presumably the 
following stanzas) of the Skt.” 

To explain this variation, there are three hypotheses: 

1. The Tibetan translators revised the text during trans- 
lation, finding their order more suitable with regard to the 
context than the original one. Stanzas [51-60] (which would 
correspond to <84-*93> in the Skt. text) are related to three 
kayas of the Buddha. The first kaya, namely Dharmakaya, the 
Nirmanakaya for the Bodhisattvas, and the Buddha, which 
are involved with Buddhahood, are then consecutively de- 
scribed in [88-93] and [94-101], without the interruption as 
found in the Skt. While the insertion of the topic of the three 
kayas of the Buddha between 3) “the true nature of the six 
senses and their objects” and 4) “the need to relinquish the 
conception” is not particularly reasonable, it seems logical to 
want to connect the two parts concerning the Dharmakaya 
etc. 

2. The translators jumped when reading their Skt. exem- 
plar, overlooking ten stanzas, namely <84-*93>. Like the 


Chi BYE {72c}. 


6! This has been noted in SEYFORT RUEGG (1971: 471 and n. 117) and HAYASHIMA 
(1987: 44); Seyfort Ruegg, however, considers the proper position of the addi- 
tional pdda to be stanza [99]. 


® Due to the missing final folio of the Skt. text, it is not certain whether the Skt. 
would have corresponded to all ten stanzas of T. 
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first pada in <84>, dasabhis ca balair balas,®’ the Sanskrit 
for the first pada in [94], stobs bcu po yis yons su gan, quite 
possibly also began with dasabhih and was followed closely 
by balaih, which may have led to the eye-skip. When discov- 
ered, the forgotten stanzas were inserted into the text at an 
earlier point, namely following stanza [50]. 

3. The Skt. exemplar used by the Tibetan translators 
presented the verse order as now found in T. However, since 
both Chinese translations confirm the stanza order of our Skt. 
text, their Skt. text may have had an error, 1.e., the Tibetan 
translators had a Skt. Ms that already had the verses either 
inserted in the wrong place or written around the margins or 
on an extra folio. This would mean that a Skt. scribe com- 
mitted the eye-skip, as described in the second hypothesis, 
and that the translators had to deal with his ten added stanzas. 

Although there has still been no convincible evidence 
for the using of a Sanskrit manuscript during the redaction of 
D, it is nevertheless clear that after the redaction D seems 
closer to Skt. than the other editions among most alternative 
readings. Therefore we use D as the basic text for the critical 
edition of the Tibetan translation.” However, if a reading in 
the other version(s) has been found to be closer to the Skt. 
than that in D, and thus is more reliable, this is then the read- 
ing that has been chosen.°” In stanzas [56-60] as well as the 
preface and colophon, for which there is no Skt. or Ch paral- 
lel text available, the T edition follows D if there is no clear 
contradiction with regard to context or grammar; otherwise 
the common mode of textual criticism is followed, e.g., 
phags pa ‘jam dpal gzon nur gyur pa D instead of am dpal 
gzon nur gyur pa CGNP in the preface, but phags pa klu 
sgrub CGNP instead of chen po klu sgrub D in the colophon. 
In the critical apparatus of T, variations in punctuation or ab- 


®% stobs bcu'i stobs kyis byis pa rnams (T). 
As shown above, it can be seen that D is often the closest to the Skt. original. 


® Where no Skt. correspondence is found, a comparison with Ch has been made, 
e.g. des CGNP instead of te D [96c] for LA {85a}. 
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breviated forms, like flido, yonsu, etc., which mostly occur in 
G and N, have not been taken into account. 


2.3. Chinese translations 


The earlier Chinese translation (Ch1) is found in Taisho 413, 
and the later (Ch2) in Taisho 1675. The title of Chl reads 
BF BK & Mth eB Mw ae ml A & ae 
(*Ksitigarbhapariprcchadharmakayastava), “Hymn _ con- 
cerning Ksitigarbha guestion on the Dharmakaya in the 
Mahasannipata which consists of [proses whose amount 
equals] hundred-thousand Slokas”. Here, neither a relation- 
ship with the topic of the Dharmadhatu, nor the author 
Nagarjuna is indicated. In the eighth century, this text was 
regarded as an appendix to the Mahdasannipdatasitra and was 
attributed to Ksitigarbha. 

Ch1 is a direct translation of the DDhS and in its entire- 
ty contains 125 four-pdda stanzas. While in the first 124 
stanzas each pdda has five syllables, which is normally re- 
garded as an apt reflection of the Skt. metre anustubh,°’ each 
pada in the final stanza has seven syllables, which might 
correspond to the Skt. metre tristubh. Verses {1-82} match 
stanzas <1-83> of the Skt. text very well, except that stanza 
<20> in the latter finds no equivalent in Chl. Naturally there 
are here, too, a handful of variations in the wording.®® It 
seems that stanzas {83-90} of Chl would be equivalent to 


© Ch2 has long been recognized as a Chinese translation of the DDhS; see, e.g., 
SEYFORT RUEGG 1971: 463. In 1933, Tsukinowa discovered that Chl was an ear- 
lier Chinese translation, but not all scholars took note; it has been mentioned in 
HAYASHIMA (1987) and BRUNNHOLZL (2007: 113). Like TSUKINOWA (1933), 
HAYASHIMA (1987) also provides a detailed comparison of T, Chl and Ch2; how- 
ever, Hayashima does not take advantage of this comparison or of the critical 
apparatus in the Taisho edition to improve certain readings in the main text of 
Chl. 


®°’ For the term 4.5044), see Taisho 2059, 415b and MAIR & MEI 1991: 454. 
& Cf. notes 83-85. 
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*94-101 of the Skt. text. Surprisingly, some of the same por- 
tion of the text that does not correspond in position to the Skt. 
and T (i.e., [51-60]) is again not in the expected position in 
Chl. However, contrary to T, these stanzas (in this case five: 
{113-115 and 120, 122}) have been placed at the end, 1.e., 
{113-115} correspond to <51-53>; {120} corresponds to T 
[54], and {122} to T [55]. Stanzas {91-121, 123-124} deal 
with the Nirmanakaya, which also here can be divided into 
two parts. The first twelve stanzas {91-112} describe the 
Nirmanakaya from the side of the Buddhas; the latter eleven 
{113-121, 123-124} describe the Nirmanakaya in the eyes of 
ordinary beings. In addition, 22 stanzas, {91-112}, reveal 
Tantric characteristics and find no parallel among other three 
texts.’” The last stanza {125} describes the spreading of this 
doctrine. 

Ch2 bears the title B/E F#3A (*Dharmadhdatustava or 
Dharmadhatustotra). It is a less satisfactory translation,” 
and contains only 87 four-pdda stanzas. It is clear that many 
stanzas of the Skt. text are missing, while at least nine stan- 
zas’” find no correspondence in any other version and the 
correspondence of more than ten stanzas is unclear. In any 
case, stanzas (1-75) can be recognized as a translation of 
stanzas <1-83> of the Skt. text, in the same order. Thus, Ch2 
corresponds until verse (75) to both Chl and the Skt. text. 
The next four stanzas, (76-79), may have corresponded to 
*94-101 of the Skt. text. Then follow stanzas (80-86) on the 
Nirmanakaya and Sambhogakaya, which correspond to stan- 
zas <84-86c> and possibly *86d-92 of the Skt. text. The con- 
cluding stanza deals with the spreading of the work. 

There is some vocabulary in the Skt. text that corre- 


® Stanza {122} deals with the Riipakaya, cf. the breakdown in §2.1.2. 


” Cf. TSUKINOWA 1933: 540ff. Tsukinowa believed, therefore, that this part must 
have been added even after the establishment of the common content of DDhS, 
and that Chl’s entire text would stand after that of T and Ch2 in the transmission 
line, cf. ibid., 425ff. 


” On the quality of translations during the Song Dynasty, see SEN 2002: 27-80. 
” Stanzas (3, 14, 28, 61, 74, 83, 84, 86, 87). 
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sponds only to words found in Ch, e.g., Hj {9c} for 
pasanakose <9c> against rdo yi nan na [9c]; *ATEYE {15b} 
for klesasdgare <15b> against fion mons gzeb [15b]; —7% 
(24b) for °napumsakam <24b> against skyes pa [24b] and # 
{23b}; FRIAR {39b} for ariipam anidarsanam <40b> 
against gzugs su med pa'i dpe [40b]; 4 {52b} for bhdjane 
<53b> against Jus ‘dir [63b]; #4 3 {62a} ” for 
salyankurddindm <63a> against sd lu'i sa bon sogs [73a]; 
H: {65d} for jayate <66d> against rdzogs Sin gsal [76d]; 
SE PARIE {66b} for buddhe dharme ca nityasah <67b> 
against sans rgyas chos dan dge ‘dun la | rtag tu mos pa brtan 
po yis | [77ab]; #£18 {67c} for avabhodhena <68c> against 
nes rtogs pa [78c]; HAWES REYa {69b} for prabhabhrajav- 
inirmala <70b> against dri med Ses rab rab gsal bas [80b]; 
ESE {82b} for bhavasdgardt <82b> against 'khor ba'i 
gzeb las [92b]; and @ tH {115a} for sattvandm <86a> 
against dman pa [53a]. There are also some words that Chl 
shares with T but not with the Skt. (see § 2.1.2). 

In addition to these two Chinese translations, there ex- 
ists another translation, whose authority is however doubt- 
ful.”’ It is the second im (parivarta) called Hb jes pe wR 
A & Bi tT i (*Ksitigarbhadharmakdayastavasamskara- 
pariksaparivarta), “The Chapter of Investigation on Predis- 
positions, in which Ksitigarbha Bodhisattva praises the 
Dharmakaya”, in a Sitra called AV PTIL & Hi Me HS, 
“Sutra of the Yogadharma Mirror, revealing those who of- 
fended (the Discipline)”, in Taisho 2896. Recorded in a 
Buddhist canon register from A.D. 730, it has already been 
acknowledged as an Apocrypha,’® and was therefore proba- 


™ It is possible that the phrase MASP ZF +E (57ab) also corre- 
sponds to {62a}. 


™ Probably FAIA YA EEAER (60cd) supports T. 
™ It is identified by TSUKINOWA (1934: 46ff.). 
© In BAC FEA, “Register of the Buddhist [Canon] in the Kaiyuan Era”, cf. 
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bly regarded as lost. This Sutra is only preserved in the form 
of a fragment found in Dunhuang,”’ in which its first pari- 
varta and most of the second parivarta is no longer available. 
According to its colophon, this Sutra was translated into 
Chinese by 34) 2% (*Srimadda) in A.D. 707. If we can 
rely on this dating, then it seems possible that this parivarta 
may be neither an invention nor a re-composition based on 
Chl, a Chinese translation which was finished more than 50 
years later than this text, but indeed the earliest translation of 
the DDhs.”* 

This second parivarta (henceforth: ChX) contains only 
31 four-pdda stanzas, in which each pdda has seven syllables, 
and a final paragraph in prose, but no indication regarding the 
original total number of stanzas”’ has come down to us. Most 
of these stanzas correspond approximately to {90-125} of 
Ch1 in wording and order, while stanzas x+22-24 correspond 
to <84-86> in Skt. and [51-53] in T, and x+1 and x+29 to 
[101] and [54] in T too. Nevertheless eight stanzas, {98-102} 
and {122-124}, have no correspondence in ChX, whereas 
three stanzas, x+2, 8, 14, do not find a match in any other 
texts.°° When we compare the stanzas with those of other 
texts, especially x+22-24 with {113-115} and <84-86> as 
follows, we can see that ChX is a more paraphrastic and lit- 
erary translation than Ch1.°’ 


Pie ea AE AN AE PO A 7K 


Taish6 2154, 627b29-cl2. However, it is not definitively stated there that the 
second parivarta itself is either a rewriting of an old Sutra or an apocryphal one at 
all, cf. TSUKINOWA 1934: 49. 


" For its preservation, cf. YABUKI 1927: 232. 
’§ Its content also appears to support this assumption, cf. below. 


” For the numbering of these stanzas “x+1”, “x+2” and so forth are used by the 
text edition in ChX. 


®° To explain these variations further research is required. 


5! Seven Chinese syllables for one pdda seems to be too many if we assume that 
the hymn part in the Skt. exemplar of ChX was also written in anustubh metre; cf. 
n. 67. 
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ASE BE TT BUT NL x +22 


BP UNG EG AS oe Lak eae 
WERE FRSA xt+23 


CSE A Ta SA nA UR AN ER 
BUVEBRMAA ASAT ASL x+24° 


BEAK A BI 2 4E ok A 
RAT pete ly A GLA BOR {113} 


tn Bh aS ee a 
WED Ae FE VE Tl (1143 


A> ABA GR ATE | 
MER ZUSBR 1115} 


dasabhis ca balair balas 
tisthate balacandravat | 
klesair malinasattvanam 

na pasyati tathagatam || <84> 


yada pretah samantat tu 


8? «He demonstrates his supernatural power according to (the merit of) each being 
(respectively), like the moon reflected on the water (surface). For those evil be- 
ings who have deviant intelligence and are born blind, the Buddha does stand 
before them, yet does not show himself. Like the ghosts in front of ocean only see 
that it becomes dry everywhere, such evil beings, whose merit is inferior, often 
say ‘the Buddha doesn’t exist’. All the tathagata Buddhas can not rescue such 
sentient beings, whose virtue is meager, like a man who is born blind without eyes 
and cannot see the bright pearl in front of him.” 


85 “Tike the ghosts on the shore, who see that it becomes dry everywhere, such 
ones, whose merit is inferior, have the idea ‘the Buddha doesn’t exist’. For the 
sentient beings, whose merit 1s inferior, what will the tathdgata do? In the same 
way one puts the supreme of jewels in the hand of a man who is born blind.” 
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Suskam pasyanti sagaram | 
tathaivajfanadagdhanam 
buddho nastiti kalpana || <85> 


sattvanam alpapunyanam 

bhagavan kim karisyati | 
jatya xx U--x 

XXXX U-UX || <86>*4 
We are therefore convinced that ChX represents an inde- 
pendent translation from a Skt. manuscript in the DDhS 
transmission lineage. Finally, according to ChX’s prose part, 
the whole hymn is placed in the mouth of Ksitigarbha, whose 
name appears in the title of ChX and Chl. Hence it is obvi- 
ous that before the middle of the eighth century it was not 
thought that Nagarjuna authored the text. 

Thus, Chl serves as the main Chinese text for our de- 
tailed comparison; Ch2 and ChX are only mentioned where 
necessary. These other two texts are used primarily only for 
the sake of textual comparison, and thus the Taisho edition is 
sufficient for our purposes. A so-called critical edition will be 
made for Chl, in which a reading from either the main 
Taisho text or its critical apparatus (CAT) will be chosen 
based on its Skt. and/or T parallel, if it has one. When stanzas 
have no parallel, or their parallel provides little help, the 
reading will be determined based on context (e.g. 1% for 
& i in {108c}) or grammar (e.g. J for FE in {81b}; 74 
ty for HA in {99a}). As the Ch2 translation dates to the 
later period of Buddhism’s spread in China, its transmission 
period has been comparatively short and thus only a few var- 
lations have been handed down. The main Taisho text is thus 
used for Ch2, without any revised readings. Nevertheless, 
apart from a few vocabulary correspondences such as 44 s 


** “The pretas see the ocean but it becomes dry everywhere; in just the same way 
do those who are burned by ignorance have the false conception that ‘the Buddha 
does not exist’. What will/can the Blessed One do for beings with little merit? It is 
as if one puts the best of jewels in the hand of a man who is born blind.” The 
translation for pdda c and d in <86> is based on T. 
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(6d) for bhdsate <5d> and PR {5d} against mthon [5d], 
etc., the content of Ch2 stands too far from the other texts to 
be of much special use. Since YABUKI (1927: 233-236) made 
a critical edition of ChX, which has been taken over into 
Taisho, and since the Skt. and T parallels do not help to 1m- 
prove the critical apparatus, ChX here follows the text in 
Taisho. 


3. Conclusion 


Thus, we see that through the long textual transmission of the 
Dharmadhatustava, the main textual constituent has been 
stanzas 1-83, with the insertion of the Nirmana- and Sam- 
bhogakaya descriptions of T [51-60] an anomaly. The pre- 
sumed positioning of these, <84-86c> and *86d-93, in the Skt. 
text, between the two parts of the Dharmakaya description, 1s 
a special case too, since in the other three versions, [94-101], 
{83-90}, (76-79), the description of the Dharmakaya is found 
as an integral section. 

The core of this text already existed in the eighth centu- 
ry, albeit with another title. It spread widely, as the Sutra was 
affiliated with Tantrism together with texts traditionally as- 
sociated with Nagarjuna. Only after the end of the eighth 
century, or even as late as the eleventh century, was the hymn 
ascribed to Nagarjuna and given the title Dharmadhatustava. 
At this time it appears to have been shortened. Revisions oc- 
curred during its translation and transmission in the respec- 
tive importing lands. The order in Ch2 is 1-8a, 10 and 8b-9, 
viz., the most ideal transmission in spite of its translation. 
The order in the second part of the Skt. text 1s not reasonable 
and has no echo in other versions. The order in T 1s 1-4a, 
8b-9, 4b-8a and 10. It might have been the same as in Ch? if 
the translators/redactors had not misread the text. 


Conventions and Abbreviations 


Conventions in the text! 


0 


Folio numbers are indicated in the margin and with 
subscript. 

The stanza numbering of the Skt. text is placed in 
angled brackets < >, that of T in square brackets [ ], 
of Chl in braces {} and of Ch2 in round brackets ( ). 
Missing pddas are replaced by corresponding marks 
for metre, e.g., in Skt. xxxx U--x for odd pddas and 
XXXX U-UxX for even pddas; xxxxxxx for padas in T. 
Punctuation in.the form of dandas and double dandas, 
as well as division into paragraphs is editorial. 
avagrahas are editorial. 

Orthography and sandhi: 


a) ba and va, being indistinguishable from each 


other, have been read according to expectation. 
b) Irregular use of the sibilants sa, sa, sa, and of ks, 
k, viz. of ksy and ky, and the reverse have been 
read according to expectation without being re- 
ported. 
c) Redundant and mostly undeleted anusvara, usu- 
ally before m in the form mm, are not reported. 
d) The following orthographical variants are not 
reported: 
¢ gemination of consonants after a 
semi-vowel (most frequently after -r) 


' Including signs in the introduction. 
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e degemination of consonants before a 
semi-vowel (most frequently before v-) 

¢ use of anusvara for homorganic nasal or the 
reverse 

e use of class sibilant for visarga before a 
sibilant 

¢ non-application of sandhi 

¢ non-occurrence of avagraha 

sandhi: the classical rules of sandhi have been 
consistently applied.’ 


Conventions of the critical apparatus 


Reference is to the lines of the page above and the loca- 
tion indicated by the superscript asterisk. References to 
the same line are separated by a small centered circle. 

As arule, deletions, corrections and additions in margine 
in the manuscript are only reported if the resulting read- 
ing is not accepted. Also not reported are missing 
viramas. When helpful for explaining different readings 
and sandhi, dandas are reported. All variants are given 
with all peculiarities of the manuscript’s reading in re- 
gard to orthography, deletions and, occasionally, punctu- 
ation. 


* Cf. Louis Renou, Grammaire sanscrite. Paris 1996, §43. Following Renou, in 
the case of external sandhi we prefer the media before initial nasals, but following 
general scholarly usage, full assimilation of final ¢ and d. 


Conventions and Abbreviations XXXV 


¢ Editorial signs in the apparatus:° 


illegible part of an aksara due, e.g., to being out 
of focus 

illegible aksara due, e.g., to being out of focus 

(> contain aksara(s) added later by the scribe or b 

another hand | 

avagraha 

| danda 

|| double danda 

O a circle between two dandas or two double 
dandas, serving as a punctuation marker 

x empty space in the manuscript equivalent to the 
size of approximately one aksara 

: sign of insertion added above the line 

sign of insertion added below the line 

<> contain emendational additions (with no space 
in the manuscript) 

{ } contain aksara(s) deleted in the manuscript by 
means of one or two small strokes 

{{}} | contain aksara(s) deleted in the manuscript by 
means of erasure 


O string-hole 

() contain aksara(s) or part(s) of an aksara unclear 
due, e.g., to being out of focus in the photocopy 

> virama 

9 ° 

: uncertain 


9/2 signs for siddham 


> Including signs in the introduction. 
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Abbreviations: 


AAS 


add. 
BHSD 


BHSG 


DDhS 
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Austrian Academy of Sciences 

ante correctionem 

added in 

Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and 
Dictionary, vol. II. Dictionary, ed. 
FRANKLIN EDGERTON. New Haven: Yale 
University Press 1953. 

Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and 
Dictionary, vol. I: Grammar, ed. 
FRANKLIN EDGERTON. New Haven: Yale 
University Press 1953. 

Co ne bsTan '‘'gyur: Electronic Edition 
from Tibetan Buddhist Resource Center 


(TBRC) 


critical apparatus in Taishd 

confer 

Chinese or Chinese text 

AT 4k XK Sp AE Hh et EF Be ae Ped YA a, 
Taisho 413 

iVE FEAR, Taisho 1675 

HE ek EF Be aI BLT on in ANATALA 
Fai MMEBLAE, Taisho 2896 

conjectured 

A Critical Pali Dictionary, begun by V. 
TRENCKNER, eds. DINES ANDERSEN et al. 
Copenhagen: The Royal Danish Academy 
1924-. 

China Tibetology Research Center 

sDe dge bsTan 'gyur: Electronic edition 
from the TBRC 

Dharmadhdatustava 

emendated 


EWAia 


pce 


Skt. 
STTAR 


SUT 
T 
TBRC 
Taisho 


TAR 
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Etymologisches Weorterbuch des Altin- 
doarischen, ed. MANFRED MAYRHOFER, 
Heidelberg: Carl Winter Universitatsver- 
lag 1986-2001. 

dGa' Idan bsTan 'gyur, Golden Mss Edi- 
tion: Electronic edition from the TBRC 
metri causa 

manuscript(s) 

sNar thang bsTan 'gyur: Electronic edition 
from the TBRC | 

omitted in 

(Qianlong) Peking bsTan 'gyur: The Ti- 
betan Tripitaka. Peking Edition, Otani 
University, Kyoto, ed. by SUZUKI DAISETZ 
T., Kyoto 1955-61. 

post correctionem 

Sanskrit or Sanskrit text 

Sanskrit Texts from the Tibetan Autono- 
mous Region 

SekoddeSatika of Naropa 

Tibetan or Tibetan text 

Tibetan Buddhist Resource Center Library 
<www.tbrc.org> 

Taisho Shinshu Daizokyo, 100 vols., To- 
kyo, 1924-. 

Tibetan Autonomous Region 
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la 
lal *) namah sarvvajfiaya | dharmmadhatuh namas tubhyam 
tribhavalaye | ya eva dhatus sa(m)sare sodhyamanya (sa eva) 
1a2 tu || suddhah sa eva nirvvane dharmmakAya sa eva O hi | 
yatha hi ksirasamisram sarppimandan na drsyate | tatha hi 
klesasanmisram dharmmadhatur na drsyate | yatha vi 
1a3 sodhitam ksiram ghrtadravyam sanirmmalam | tatha 
viOsodhita klesa dharmadhatuh sunirmalah || yatha dipo 
ghatastho hi na kificid avabhasate | tatha kleSaghata 
1a4 stho hi dharmadhatur na bhasate | yena yena hi parsvena 
© cchidribhavati tad ghatam | tena tena hi parsvena rasmaya 
tasya nirggata | yada samadhivajrena bhinnam bhavati 
1a5 tad ghatam || sa tadakdsaparyanta samantad avabhasaOte 
| dharmmadhatu na cotpanna na niruddha kadacana’<m> || 
sarvakalam asamklistham aAdimadhyantanirmalah | yatha 
vaidirya 


1b 
1Iblratnam hi sarvakalap(r)abhas(v)aram* | pasanako(se) 
samcchaOnna abha ta(sya) na r(a)jate | evam hi klesasamc- 
channo dha(r)madhatuh sanirmalah naso bhrajati sam*sare 
— -ni(t)van(e) 
1b2tat prabhasvarah | gotre (va satti) vyayama 
jatarupan(i)Odarssanat* || gotre asati vyayama sramah kev- 
alam (1)syate || aham yatha hi tusagacchantam na dhanyam tat 
phalam matah 
1b3 tatha hi klesasamcchanna nasau (byaddhe)ti kalpyate | 
yaQ(tha) hi tu(sa)nirmuktam tat phalam pratibhasate | tatha hi 
klesanirmukto dharmakaya srabhavyate | upa kriyate loke 
1b4 kadal(y)a nasti sarata | phalani tasya sarani bhaOkyate 
amrtopamah | evam hy asare sasare nirvrte klesasagare || 
phalan tasyapi buddhatvamm amrtam sarvade 
1b5 hinam | evam hi sarvajivesu sadrsyam jayate phalam | O 
jivair vina phalam nasti ka prajfiah pratipats(y)ete | bijabhitas 
tasau dhatuh dharmanam 4srayo matah | sodhyama 
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2a 
2al na kramenaivam buddhatvaspadam Avahet* | nirmalau 
(candra)Ostiryau hi Avrtau paficabhir malaih | abhranthara- 
dhimena rahuvaktrarajadibhih evam prabhasvaram cittam 4 
2a2 vrttam paficabhir malaih | k&amavyapadamithyena 
audhatyamOvicikimtsaya | agnisaucam yatha vastram malina 
vividhair malaih agnimadhye yatha ksiptam malam dagdham 
na va 
2a3 strata | evam prabhasvaram cittam malinam ragajair 
mal(aih) © jfianagnina malam dagdham na ddhagdham tat 
prabhasvaram | stinyataharaka subhrah ye kecid bhasita jinaih 
| sarvas tah | 
2a4 klesavyavrttI naiva dhator vindsanam* | prthivyantaOr- 
hitan toyam yatha tisthati nirrmalam* | klesair antaritam 
jfianam tatha <bhati <swnirmalam | dharmmadhapu yada 
natma na 
2a5 ca strinanapunsakam | sarvagrahavini(r)muktam katham 
aOmm(e)ti kalpyate || 


2b 
2b1savva dharma hy asamsaktah stri(sum)stvam hi na 
vidyate | ragaO(tva)vinaya(r)thaya stripustvam pradarsitam | 
anityaduhkham sunyeti cittanidhyaptayahs trayah parama 
cittani 
2b2 dhyapti dharmana nisvabhavata | yatha hi garbho 
garbhinyam © vidyate na ca drsyate | tatha hi klesasamc- 
channam dharma(ta)tvam na drsyate | caturnnam hi 
vikalpanam utpattir bhutabhau 
2b3 tika | ahammamavikalpo ti namasamjfanimitt(a)jam O 
pranidhanam hi buddhanam nirabhasam alaksanam* | 
pratyatmayogitvad buddhana(m) nityadharmata | yatha 
Sasavisa 
2b4na hi kalpyamana na vidyate | tatha hi sarvva- 
dharmmeQsu kalpitam naiva vidyate | paramanurajah kintu 
govidvanam na vidyate | yatha purvam tatha pascat tasya kim 


above 1+1 


below 5+4 


below 5+5 
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ka 

2b5 lpyate buddhaih | pratityotpadyate caiva pratitya ca 
niOrudhyate | ekasya sambhavo nasti katham balai vakal- 
pyate | SaSagosrngadrstantam ubhau kalpita(laka) 


3a 
3al nau madhyama pratipadyeya <ta)tha sugatadharmmata | 
yatha caO(ndrarka)taranam svacche udakabhajana | drsyate 
pratibimba hi tatha nispannalaksana(m*) | adimadhyan- 
takalyana(m) a 
3a2 visamvadakam dhrivam | yasme caisamvidhannatma 
katham 4mtaOti kalpyate | grismakal(e) yatha vari usnam ity 
abidhiyate | tad eva sitakalesu sitam ity abidhityate | 
3a3 avrta kleSajalena cittam ity abidhiyate | tad eva O 
(kle)SApagamad bu(d)dha ity abhidhiyate | caksuh pratitya 
rupafi ca avabhasa sunirmalah anutpannanirudhyat te dha 
3a4 (r)madhatum prajanathah | srotram pratitya Sabdas ca 
cittavijfiaOptayahs trayah | Sriiyate svavikalpena dharma- 
dhatur a<la>ksanah | ghranam gandhasrtam ghrani arupam 
anidarsanam | 
3a5 gh(r)anavijfianatathata dharmadhatur vikalpyate | jihva 
svaObhava(s)u(n)ya hi rasadhatur viviktata | apratisthita- 
vijhana dharmadhatusvabhavata | suddha’<h) kayasvabhavena 


3b 

3b1 sparsapratyayalaksanam | pratyayebhyo  vinirmukta 
dhaOrmadhatur vadamy aham | sanah pradhanadharmm(e)su 
kalpyakalpanavarjitam | dharmmanam nisvabhavatna dhar- 
madhatur vibhavya 

3b2 te | paSyate srnute ghrati svadate sparsatiti © (ca) 
dharmam vijanate yogi evam nispannalaksanam | caksu sro- 
tram ca ghranafi ca jihva kayo manas tatha | sadayatana 

3b3 visuddhi {ga} etat tatvasya laksanaih | cittam eta 
dviQdha drsta loki lokottarafi ca yat* | Atmagrahena samsare 
pratyatma tathata hi ta(dva’) | ragaksayo hi nirvana dve 

3b4 samohakayas ca yat* | tasya bodhaya buddhatvam 


above 1+1 
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SaraOnam sarvam dehinam || asmi kadevare sarvam jfianam 
ajfianam eva ca || badhyata svavikalpena mucyate svapari- 
jhayah | 

3b5 bodhi na dire nasanne na gata napi bhagata | na drsyaOte 
drsyate caiva atraiva kleSapafi(j)are | uktafi ca suitravarggesu 
viharaty atmacintakah | prajfiadipaviharena 


4a 
4al1 parama santim Aagatah na bodh(au) “(da)ram sajfil syan na 
(sa)|\Osanna samjfiinam* | sannam “hi _ visayabhasa 
yathabhita(m) pa(rijfia)ya | yathodakena sanmisram ksiram 
ekatra bha 
4a2 jane | ksiram pibanti hamsa hi udakafi ca tatha sthitam | 
© evam hi kleSasanmisram jfianam ekatra bhajane | pibanti 
yogino jfianam ajfiianam sphorayanti te | aham mame 
4a3 ti va graho yavad bahya vikalpyate | drste visayaOnair- 
atmyem bhavabyjan nirudhyante | buddho hi parinirvva sucir 
nityasubhalayah | kalpayanti dvayam balar adva 
4a4 yam yoginam padam | duskarair vividhair danaih | silais 
saOtvarthasangrahaih | satvopakaraksamtya ca dhatupustir 
tyam tridha | viryafi ca sarvadharmesu dhyane ci pracavrata || 
4a5 prajiayam evanam nityam bodhisustir tyam punah | 
upaOyasahita prajfia pranidhanair visodhita | balesva susthita 
jfianam dhatupusti caturdvidha | (sa’) bodhisatva 
426 (n t). vandeti atidurbhasitam krtam* | bodhisatvam abije 
tu O 


4b 

4b1 sannidhyam tatra cintayet* | gudasarkkarakhandanam 
uOtpatti tatra jaya | raksite bodhicitte hi sanidhyan tatra 
cintayet* | arhatpratyekabuddhanamm utpatti tatra jaya 

4b2 te | yatha salyankuradinam raksa kurvanti karsikah O 
tathasrayadhimuktana raksa kurvantim nayakah | yatha 
krsnacatu(r)dasyam drsyate candravigraham* | tathagrayana 
4b3 dhimuktana drsyate buddhavigraham | yathaiva balacan- 
draOsya drsta vrddhi ksane ksane | tatha bhimipravistana 


below 5+5 
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drsta vrddhi ksane ksane | yatha hi paficadasyam vai purnna- 
candro 

4b4 hi jayate | tatha nisthagatabhtiimim dharmakayo hi ja- 
yaOte | adhimuktidrdha yasya buddhe dharme ca nityasah | 
utpadayati tac cittam anivartyam bhave bhave (kr)snasraya- 
para 

4b5 vrttih suklasrayaparigraha | tada tasyavabodhena O 
mudi <te»ty abhidhiyate | malinam nityakala(m) hi ragadyair 
vividhair malaih | malabhave ca ya suddhih vimalety abhi 


5a 
5a1 dhiyate | nirodhoh klesajalasya prabhabhrajaviniOrmala | 
apramanandhakarasya vigata tu prabhakari | suddhah prab- 
hasvara nityam sangajaih parivajfiitam jhanarcci 
5a2 saih parivrta bhtmir arccismati mati | sarvavidyaOkala- 
Silpadhyananafi ca vicitrata | durjasana hi klesana | vijaya tu 
sudurjasa | tisrnam api bodhinam 
5a3 sangraham sarvasampada | utpadavyayagambhitya bhi- 
mis tv abhiOmukhibhita | kridate raSmijalena cakravyih(ai)s 
samantata | strir 1{..}(o’)kat tarapankaughair dirangama iti 
smrta | buddhais sa 
5a4 tvayamano sau pravista jianasagare | anabhogavaOsi- 
praptah akampya marakinkaraih | pratisamvitsu bharvasu sa 
yogi paramigatah | dharmmadesena samka(thyai) bhumi 
5a5 (m*) sadhumati smrta | kaya jianamayam ramyam 
akasam iOva nirmala{{h}}m sandharayati buddhana dhar- 
mmameghah samantatatah asravah sarvadharmmana carya- 
phalaparigrahah 


Sb 
5b1 asrayasya paravrtti dharmmakayo bidhiyate | acintyo O 
vasana muktasa cintyah samsaravasanah tvam acintyo si 
sarvesam ka(s tva) vijfiatum arhasi | sarvavag(v)isaya 
5b2 t(i)tam sarvendriyam agocaram | manovijfianagamyo si 
© yo si yo si namo stu te | kramena samudranita buddhapu- 
trah mahayasa | dharmmameghena jfianena sinyam pasyanti 
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dharmma 

5b3 tam | yada praksalitam cittam uttirn(n)a bhavasagaran* | 
© mahapadmamayan tasya 4sanam sampratisthati | anekar- 
atnapatrabham laksanaujvalakalpikam | anekaih padma 

5b4 k(o)tibhih samantat parivaritam* | dasabhis ca_ balair 
baOla tisthate balacandravat* | klesair malinasattanam na 
pasyati tathagatah yada pretah samanta tu suskam pasyanti 
5b5' © sagarah tathaivajfianadagdhana buddho nastiti kal- 
pana | satvanatm amlpapunyana bhagavan kin karisyantih 


jaty(a) 


' Line 5 begins only after the string-hole because the palm leaf is too narrow 
before it. The Tibetan words (in dbu med script) bstod pa ‘dra na tshogs nan have 
been written in the narrow area. 
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(1al) dharmadhato” * namas tubhyam 
sarvasattvesv avasthita | 

yasya te aparijfianad’ 

bhramanti tribhavalaye || <1> 


ya eva dhatuh* samsare 
Sodhyamanah’ sa eva (1a2) tu | 
Suddhah sa eva nirvane 
dharmakayah’® sa eva hi || <2> 


yatha hi ksirasammisram’ 
sarpimandam na drsyate | 

tatha hi klesasammisro* 
dharmadhatur na drsyate || <3> 


yatha vi(1a3)sodhitam kstram 
ghrtadravyam sunirmalam’ | 

tatha visodhitah” klesa 
dharmadhatuh"” sunirmalah || <4> 


yatha dipo ghatastho hi 

na kificid avabhasate | 

tatha klesaghata(1a4)stho hi 
dharmadhatur na bhasate”” || <5> 


| dharmadhdato em. : dharmmadhdatuh Ms 
2 £4 Chl for dharmadhatum 


> In order to avoid the hiatus te aparijfidnad, this could be corrected into te hy 
aparijnidndd or te te 'parijnandd. However the text is likely acceptable here. For 
other instances of hiatuses in this text, see below llc, 14d. 


* rgyur gyur paT, PE Chl for dhatuh 

> §odhyamanah em. : Sodhyamanya Ms 

© dharmakayah em. : dharmmakaya Ms 

| ksirasammisram em. : ksirasamisram Ms 

8 klesasammisro em. : klesasanmisram Ms 

¢ sunirmalam em. (sunirmalah 4d) : sanirmmalam Ms 
'° viSodhitah em. : visodhita Ms 
1) dharma’ em. : dharma® Ms 


12 mthon T for bhdsate 
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yena yena hi parsvena 
cchidribhavati tad ghatam | 

tena tena hi parsvena 

rasmayas’ tasya nirgatah” || <6> 


yada samadhivajrena 

bhinnam bhavati (1a5) tad ghatam | 
sa tadakasaparyantam”” 

samantad avabhasate || <7> 


dharmadhatur na cotpanno”® 
na niruddhah'’ kadacana”® | 
sarvakalam asanklista’’ 
adimadhyantanirmalah || <8> 


yatha vaidirya(1b1)ratnam hi 
sarvakalaprabhasvaram | 
pasanakose safichannam” 
abha tasya na rajate || <9> 


evam hi klesasafichanno 

dharmadhatuh sunirmalah”' | 

nasau” bhrajati samsare 

nirvane (1b2) tu” prabhasvarah || <10> 


gotre ca sati” vyayamo” 


raSmayas em. : rasmaya Ms ° ‘od kyi ran bzin T = *raSmayas for raSmayas 
nirgatah em. : nirgata Ms 

*paryantam em. : “paryanta Ms 

cotpanno em. : cotpanna Ms 

17 niruddhah em.: niruddha Ms 

kadadcana em. : kaddcanam Ms 

asanklista em. : asamklistham Ms 

safichannam em. : samcchanna Ms 

su° em. (Sin tu T) : sa° Ms 

nasau em. : naso Ms 

tu con. : tat Ms 

* ca satiem. (yodnaT, # Chl): (va satti’) Ms 

vyadyamo em. (4 J] Chl): vyayama Ms ° las byas pas T = *vydydmaj for 


10 The Dharmadhatustava 


jataripanidarsanat”® | 
gotre asati vyayamah”’ 
Sramah kevalam isyate || <11> 


yatha” hi tusasafichannam”’ 

na dhanyam tat phalam matam”’ | 
(1b3) tatha hi klesasafichanno 
nasau buddheti*’ kalpyate || <12> 


yatha hi tusanirmuktam 

tat phalam pratibhasate | 

tatha hi klesanirmukto 
dharmakayah” prabhasate® || <13> 


upama™ kriyate loke (1b4) 
kadalya nasti sarata”’ | 

phalani tasya sarani 

bhaksyate amrtopama”’ || <14> 


evam hy asare samsare”’ 
nirvrte™ klesasagare”’ | 


vyayamo 

26 mthon bar 'gyur T = *°darsanam for °darsanat 

*7 vwwayamah em. (414 Chl) : vyayama Ms ° las byas na T = *vyayame for 
vyayamah 

8 yatha em. : aham yatha Ms 

” ©safichannam conj. (safichanno 12c, g.yogs pas T, ##L.E Chl, 44% Ch2): 


°gacchantam Ms 


3° matam em. : matah Ms 


31 buddheti em. (saris rgyas T, {#8 Ch1) : byaddheti Ms 
** dharmakayah em.: dharmakdya Ms 
°° prabhasate em. (13b, rab tu gsal T, #83 Chl, #8 Ch2) : srabhavyate Ms 


4 upa<ma> em. (dper T, lt Chl) : upa Ms 


B65 aes es a 
> saratd em. : sdrata Ms 


°° amrtopama em. (80-8 Chl) : amrtopamah Ms ° mnar po ... Itar T for 


amrtopama 
7 - nee 
: samsadre em. : sasare Ms 

38 Hi#8 Chl = *nirvrtte for nirvrte 


*” gzeb T = paijare (pafijare 49d) for sagare 
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phalam tasyapi buddhatvam” 
amrtam sarvade(1b5)hinam” || <15> 


evam hi sarvabijesu” 

sadrsyam jayate phalam | 

bijair® vina phalam nasti 

kah” prajfiah pratipatsyate* || <16> 


bijabhitas tv asau* dhatur 
dharmanam*’ asrayo matah | 
§odhyama(2al )nah* kramenaivam” 
buddhatvaspadam” avahet || <17> 


nirmalau”’ candrasitryau hi 
avrtau paficabhir malaih | 
abhrantharadhimena 
rahuvaktrarajadibhih” || <18>°° 


evam prabhasvaram cittam 
a(2a2)vrtam™ paficabhir malaih | 
kamavyapadamiddhena” 
auddhatyavicikitsaya” || <19> 


40 js #8 Chl = *buddhakdyah for buddhatvam 

“| ti ite «Chl = *deyandm dehi for sarvadehinam 
” bijesu em. (sa bon T, f# Chl) : °jivesu Ms 

* bijair em. (sa bon T, # Chl) : jivair Ms 

“ kah em. : ka Ms 

pratipatsyate em. : pratipatsyete Ms 

bijabhitas tv asau em. : bijabhitas tasau Ms 
dharmdadnam em. : dharmadnam Ms 

sodhyamanah em. : sodhyamana Ms 

om. T, Chl for evam 

buddhatvaspadam em. : buddhatvaspadam Ms 
nirmalau em. (SUT) : nirmadlau Ms 

2 vaktra® (gdon T): Chl ° °rajomalaih SUT for rajadibhih 
Stanzas 18-23, cited in Naropa’s SUT. 

avrtam em. : avrttam Ms 

°° °middhena em. (SUT) : °mithyena Ms 


Ln 
we 
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agnisaucam yatha vastram 

malinam”’ vividhair malaih | 
agnimadhye yatha ksiptam 

malam dagdham na va(2a3)strata || <20> 


evam prabhasvaram cittam 

malinam ragajair malaih | 

jfianagnina malam dagdham 

na dagdham” tat prabhasvaram || <21> 
Siinyataharakah” sitra® 

ye kecid bhasita jinaih”’ | 

sarvais taih (2a4) klesavyavrttir™ 

naiva dhator vinasanam || <22> 


prthivyantarhitam® toyam 
yatha tisthati nirmalam™ | 
klesair antaritam jfianam 
tathabhati sunirmalam® || <23> 


dharmadhatur® yato” natma® 
na (2a5) ca strinrnapumsakah” | 


auddhatyavicikitsaya em. (SUT) : audhatyamvicikimtsaya Ms 
malinam em. (SUT) : malina Ms 

*§ dagdham em.: ddhagdham Ms 

“aharakah em. : °aharaka Ms 

© sutra em. (SUT, mdo T, 2 Chl) : subhrah Ms 

°! 438 Chl = *tathdgataih, 2 Ch2 = *bhagavadbhih for jinaih 
® sarvais taih klesavyadvrttir em. (SUT, de dag kun gyis T) : sarvads tah 
klesavyavrtti Ms 

°antarhitam em. : °antarhitan Ms 

nirmalam em. : nirrmalam Ms 

tisthati nirmalam SUT, dri ma med par gnas T for tathabhati sunirmalam 

6 °Ghatur em. (dbyins T, ¥% Chl, Ch2) : °dhapu Ms 

°” yato em. (gan phyir T) : yada® Ms 
8 ft FR Ch2 = *andtma for ndtma 


o °nrnapumsakah em. (—7¢@&&¥# Ch2) : °nanapumsakam Ms © bud med ma 
yin skyes pa min T, 4E2984ER Chl for strinrnapumsakah 
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sarvagrahavinirmuktah” 
katham atmeti’’ kalpyate || <24> 


(2b1) sarve” dharma hy asamsaktah 
stripumstvam” hi na vidyate | 
ragandhavineyarthaya”™ 

stripumstvam” hi’ pradarsitam || <25> 


anityaduhkhasiinyeti”’ 
cittanidhyaptayas”* trayah | 

parama cittani(2b2)dhyaptir” 
dharmanam”’ nihsvabhavata*' || <26> 


yatha hi garbho garbhinyam 
vidyate na ca drsyate | 

tatha hi klesasafichannam 
dharmatattvam” na drésyate || <27> 


caturnam hi vikalpanam*? 
utpattir bhitabhau(2b3)tikat™ | 
ahammamavikalpo hi* 


? nirmuktah em. : °nirmuktam Ms 


"\ Gtmeti em. : dmmeti Ms 


2 
? sarve em. : savva Ms 


® pumstvam Ms® (skyes pa T, 5% Ch1) : °sumstvam Ms* 


™ ragandhavineyarthaya em. (‘dod chags kyis Idons gdul bya'i phyir D : 'dod 


chags kyis gduns gdul bya'i phyir CGNP, B BABAK ML Chl) : radgdatvavinayar- 
thaya Ms 

1S °pumstvam em. : °pustvam Ms 
7° hi em. (hi 25b) : om. Ms 

™ Sduhkha® em. : °duhkham Ms 
7 


foe) 


cittanidhyaptayas em. : cittanidhyaptayahs Ms 


” nidhyaptir em. : nidhyapti Ms 


9] alt te me ae 
; dharmanam em. : dharmandad Ms 


nihsvabhavata em. : nisvabhadvata Ms 


8? Vattvam em. (# Chl) : °tatvam Ms © dbyins T, 38 Ch2 = *dhatur for °tatt- 
vam 


83 vikalpanadm em. : vikalpanam Ms 
 °bhautikat em. (‘byun las T) : °bhautika Ms" : °bhauka Ms* 
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namasafijfianimittajah® || <28> 


pranidhanam®’ hi buddhanam*® 
nirabhasam alaksanam”” | 
pratyatmavedyayogitvad” 
buddhanam”’ nityadharmata || <29> 


yatha Sasavisa(2b4)nam” hi 
kalpyamanam”’ na vidyate | 
tatha hi sarvadharmesu 
kalpitam™ naiva vidyate || <30> 


paramanurajah” kintu 

govisanam”’ na vidyate | 

yatha purvam tatha pascat 

tasya’”’ kim ka(2b5)Ipyate budhaih”® || <31> 


pratityotpadyate caiva 
pratitya ca nirudhyate | 
ekasya sambhavo nasti 
katham balair vikalpyate” || <32> 


8 hi em. : ti Ms 

8° °nimittajah em. (rgyu mtshan gyis T) : °nimittajam Ms ° 448 REEF Ch2 = 
*nama sanjna nimittam ca for ndmasanjndanimittajah 

87 pranidhanam em. : pranidhana Ms 

88 huddhanam em. : buddhanam Ms 

m4 alaksanam em. : alaksanam Ms 


0 pratyatmavedyayogitvad em. (ran rig sbyor Idan nid T, A SABER Chi) : 
pratyatmayogitvad Ms ° ran rig sbyor ldan nid T = *pratyatmavedyayogitvam for 
pratyatmavedyayogitvad 

>" buddhanam em. : buddhanam Ms 

2 OvVisdnam em. : °visand Ms 

°° kalpyamanam em. : kalpyamana Ms. ¢ btags pa CGNP for kalpyamanam 
* btags pa CGNP for kalpitam 

= paramanu® em. : paramanu® Ms 

© Visdnam em. (rwa T) : °vidvanam Ms 4}}!] Chl = *kalpitam for govisanam 
7 de la T = *tasmin for tasya 

8 budhaih em. (#1 Ch1) : buddhaih Ms ° om. T for budhaih 


” blair vikalpyate em. : balai vakalpyate Ms 
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Sasagosmmgadrstantam 

ubhau kalpitalaksa(3al)nau'” | 
madhyama™’ pratipadyeta 
yatha'”’ sugatadharmata || <33> 


yatha candrarkataranam 
svaccha'” udakabhajane™ | 
drsyate pratibimbam™”’ hi 
tatha nispannalaksanam || <34> 


adimadhyantakalyanam'”” 
a(3a2)visamvadakam dhruvam 
yasya’”’ caivamvidhanatma’™” '”° 


katham atmeti'"’ kalpyate || <35> 


107 | 


grismakale yatha vari 
usnam ity abhidhtyate 
tad eva sitakalesu 

Sitam ity abhidhiyate’” || <36> 


112 | 


(3a3) avrtam' klesgajalena 
cittam'” ity abhidhiyate'’® | 


100 om. T for ubhau kalpitalaksanau 


10! madhyama : dbu ma Aid du T, FA Pia Chl = *madhyamayam for madhyama 
'2 pratipadyeta yatha em. (ji tar ... sgrub par byed T, #K{E ... 4Chl) : 


pratipadye yatha Ms” : pratipadyeya tatha Ms** 


1 
% svaccha em. : svacche Ms 


14 °bhajane em. : °bhadjana Ms 

' pratibimbam em. : pratibimba Ms 
1 °kalyanam em. : °kalyanam Ms 
107 dhruvam em. : dhrivvam Ms 

ms yasya em. : yasme Ms 


' caivam® em. (de Itar T) : caisam® Ms ° 4(f#) Chl = *pafica(vidha) for cai- 
vam 


On eae skeet 5 1s 
vidhana@ em. : vidhanna Ms 


Il Gtmeti em. : Gmtati Ms 


'!2 abhidhiyate em. (abhidhiyate 37d, brjod par byed T, % Ch1) : abidhiyate Ms 
''3 abhidhiyate em. : abidhiyate Ms 


114 - = 
avrtam em. : avrta Ms 
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tad eva klesapagamad 
buddha ity abhidhtyate || <37> 


caksuh pratitya ripam ca 

avabhasah''’ sunirmalah | 
anutpannaniruddhas'* te 
dha(3a4)rmadhatum prajanatha'” || <38> 


Srotram pratitya Sabdam ca’”” 
cittam’’’ vijfiaptayas'” trayah | 
Sriiyate svavikalpena’”’ 
dharmadhatur alaksanah || <39> 


ghranam gandhasritam'™ ghrani'” 
arupam’”° anidarsanam’” | 

(3a5) ghranavijfianatathata'*® 
dharmadhatur vikalpyate || <40> 


jihva svabhavasinya™”’ hi 
rasadhatur viviktata’”? | 


5 sems can T = *sattvam for cittam 
''6 abhidhiyate em. : abidhiyate Ms 


'!7 avabhasah em. : avabhasa Ms 


"8 °niruddhdas conj. : °nirudhyat Ms 
'!9 prajanatha em. : prajanathah Ms 


120 ; : 
set sabdam ca em. : Sabdas ca Ms 


121 Gittam em. : citta’ Ms 


122 vijfiaptayas em. : vijfiaptayahs Ms ° rnam par dag pa'i Ses pa T, Wha Chl 


= *yisuddhajnaptayas for cittam vijnaptayas 


"3 rtog dan bcas pas T = *savikalpena for svavikalpena 


14 oes 2 
“asritam em. : °dsrtam Ms 


125 snom T, "& Chl = *shrati for ghrani adrupam Ms 


'26 ariipam em. : driipam Ms. I assume that the Sanskrit word Grijpam here in the 


MS is an equivalent of the more common aripam. It is worth noting that drupa as 
a synonym of driipya (adjective and noun) is attested in the Buddhist Sanskrit (cf. 
BHSD: s.v.). 


'27 gzugs su med pa'i dpe T = *ariipanidarsanam for ariipam anidarsanam 
'28 de bzin sna yi rnam Ses kyis T = *tatha ghranavijndnena, #72 A 40 Chl = 
* ghranavijnanam tathata for ghranavijfidnatathata 


129 _ 7 
svabhava’® em. : svabhava° Ms 
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apratisthitavijfianam’” 
dharmadhatusvabhavata’”’ || <41> 


Suddhakayasvabhavena’” (3b1) 
sparsapratyayalaksanam | 

pratyayebhyo vinirmuktam'™ 
dharmadhatum’” vadamy aham””® || <42> 


manah’’’ pradhanadharmesu 
kalpyakalpanavarjitam’** | 

dharmanam nihsvabhavatvam’”’ 
dharmadhatur vibhavya(3b2)te’” || <43> 


pasyate srnute ghrati 
svadate sprsatiti'”’ ca | 


dharman vijanate yogi 
evam nispannalaksanam || <44> 


caksuh’” srotram ca ghranam ca 
jihva kayo manas tatha | 
sadayatanam’” (3b3) visuddham'™ 
etat tattvasya laksanam’™” || <45> 


'3°_ kyan dben pa ste = *vivikto ‘pi for viviktata 
3! vijfianam em. : °vijidna Ms ° #e4K IR HERR Chl = *apratisthitavijnanam for 
apratisthitavijnanam 


2 no bo yis CGNP, 8 tei Chl = *svabhavatvat for °svabhavata 


133 guddha em. : Suddhach>° Ms 


a vinirmuktam em. : vinirmukta Ms 


°° dharmadhatum em. : dharmadhatur Ms 


136 om. T for aham 


137 manah em. : sanah Ms 


38 kalpya° em. : kalpya° Ms 


139 nihsvabhadvatvam em. : nisvabhadvatna Ms 
40 4} 5!] Chl = *vikalpyate for vibhavyate 
‘4! sprsatiti em. : sparsatiti Ms 
caksuh em. : caksu Ms 
saddyatanam em. : sadadyatana Ms 
4 visuddham em.: visuddhi {ga} Ms 


145 laksanam em. (‘di nid de nid mtshan nid do T, WW ZIA Chl): laksanaih 
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cittam eva’° dvidha drstam'*’ 

loki lokottaram ca yat | 
atmagrahena samsarah'* 
pratyatma’™”’ tathata hi tat’? || <46> 


ragaksayo” hi nirvanam'’” 


dve(3b4)samohaksayas ca yat | 


153 


tasya bodhaya'’” buddhatvam'” 
Saranam sarvadehinam’” || <47> 


asmim 


'S7 kalevare’® sarvam 


jiianam ajfianam eva ca | 
badhyate’” svavikalpena 
mucyate svaparijfiaya’™ || <48> 


(3b5) bodhir’®’ na dire nasanne 


na gata napi vagata 


162 | 


na drsyate dréyate caiva’® 


153 


eva em. (fiid T) : eta Ms 

drstam em. (mthon D : mtho CGNP, 5% Chl) : drsta Ms 

samsarah em. (‘khor ba ste T, #iit#4 Ch1) : samsdre Ms 

so sor rig T, *®& Chl for pratyatma 

tat em. = ta(dva’) Ms 

t. #¢ Chl1 = *aksayo for rdgaksayo 

nirvanam em. : nirvana Ms 

fe EVER 25 HR KE Chl for rdgaksayo hi nirvanam dvesamohaksayas 


ca yat 


154 


155 


156 


157 


158 


159 


160 


161 


162 


163 


'gags pas T = *rodhena, *&, Chl = *bodhati for bodhaya 
#8 Chl = *buddhakayah for buddhatvam 

sarva® em. : sarvam Ms 

asmim em. : asmi Ms 

kalevare em. : kadevare Ms 

badhyate em. : badhyata Ms 

*parijfiaya em. : “parijiiayah Ms 

bodhir em. : bodhi Ms 

vagata em. (‘on ba'an T, 3& Chl): bhdgatd Ms 

133 A Xe BAT Chi for na drsyate drsyate ca 
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atraiva klesapafijare || <49> 


uktam ca siitravargesu 

viharaty'” atmacintakah | 
prajfiadipaviharena (4a1) 
paramam'’® santim agatah’® || <50> 


na bodher diram’”’ safijfii’® syan 


na sasanna ca’ safijfiinah’”? | 
sannam hi visayabhaso'”' 
yathabhitam parifiaya || <51> [61] 


yathodakena'” sammisram 

ksiram ekatra bha(4a2)jane | 

ksiram pibanti hamsa hi 

udakam ca tatha sthitam || <52> [62] 


evam hi klesasammisram 
«avo =: 173 
jfianam ekatra bhajane ” | 
pibanti’” yogino jfianam 


ajfianam'” sphorayanti te || <53> [63] 


aham mame(4a3)ti va graho 
yavad bahyo'” vikalpyate | 
drste visayanairatmye’”’ 


gnas bya zes T for viharaty 

paramam em. : parama Ms 

agatah em. : dgatah Ms 

bodher diiram conj. : bodhau <«dayram Ms 
sanjni em. : sajni Ms 

sdsannd ca conj. (yan T, J Chl) : sadsanna Ms 
sanjninah em. : samjiinam Ms 
visayabhaso em. : visayabhasa Ms 
°odakena em. : °odakena Ms 

lus ‘dir T for bhajane 

len T for pibanti 

'? #8 4§ Chi = *klesam for ajnanam 

bahyo em. : bahya Ms 


*nairatmye em. : °nairdtmyem Ms ° bdag med rnam pa gitis T, —#&##%& Chl = 


20 


The Dharmadhatustava 


bhavabijam nirudhyate’™ || <54> [64] 


buddho hi parinirvati 


179 


Sucir nityasubhalayah’® | 


kalpayanti 


181 182 


dvayam bala 


adva(4a4)yam yoginam padam’®’ || <55> [65] 


duskarair vividhair danaih 
Silaih sattvarthasangrahaih | 


184 


sattvopakaraksantya "" ca 
dhatupustir ryam tridha || <S6> [66] 


viryam ca sarvadharmesu 


dhyane cittam pracaritam 
(4a5) prajfiayam acalam' 


185 | 


‘© nityam 


bodhipustir’®’ iyam punah || <57> [67] 


upayasahita prajfia 
pranidhanair visodhita | 


balesu 


'§§ susthitam’*’ jfianam 


dhatupustis caturvidha’”’ || <58> [68] 
ma’ bodhisattva(4a6)n tu” vandeti 


*dvividhanairatmye for visayanairatmye 


178 


179 


nirudhyate em. : nirudhyante Ms 

°parinirva<ti> em. : parinirvva Ms 

#€ 44 Chl = *nirmala for dlayah 

btags GNP, gtags C for kalpayanti 

bala em. : balar Ms 

3] Chi for padam 

—YJt& Chl = *sarvapakara’ for sattvopakara® 

ci<ttam> pracaritam em. (sems ‘jug paT, I4T Chl) : ci pracdvrata Ms 
acalam em. (brtan pa CGNP : bstan paD, %& Chl): evanam Ms 
°pustir em. : °susir Ms 

balesu em. : balesva Ms 

susthitam em.: susthita Ms 

dhatupustis caturvidha em.: dhadtupusti caturdvidha Ms 

ma em. (mi bya T, 7. Ch1) : (sa’) Ms 

tuem.:t. Ms 
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atidurbhasitam krtam | 
bodhisattvam ajivam’”’ tu 
(4b1) xxxx~—~x || <59> [69] 


XXXX~—X 
XXXXv—~x | 
XXXXY—X 


Xxxxv—~x || <60> [70] 


XXXXv—x!” 
sannidhayatra’” cintayet 
gudasarkarakhandanam 
utpattis tatra jayate’”’ || <61> [71] 


raksite bodhicitte hi 

sannidhayatra'” cintayet 
arhatpratyekabuddhanam 
utpattis tatra jaya(4b2)te || <62> [72] 


196 | 


199 | 


yatha salyankuradinam’” 
raksam*” kurvanti karsikah | 
tathasrayadhimuktanam*” 


'3 ajivam em. (ma byun bar T) : abije Ms ° AXA Chl for ajivam 

194 Ms lacks six padas, 59d, 60a-d and 71a, according to T and Chl, 59d = 
*dharmakdayo na jayate (chos kyi sku ni '‘byun ma yinT, AEKIEHR Chl), 60 = 
*iksubijam hi dviste yah Sarkaram sa bubhuksate | abhavaty iksubije hi sarkarapi 
na jayate || (bur sin sa bon la sdan gan || kha ra spyad par ‘dod pa des || bur sin 
sa bon med par ni || kha ra 'byun bar 'gyur ma yin ||T, IAHR KARAS 
ATSB H RAE fH BEE Chil), 6la = *raksita iksubije hi (raksite bodhicitte hi 
62a, bur sin sa bon gan bsruns nas T, 4a HRA Chl) 


' sannidhdyatra em. (fie bar gnas sin T) : sannidhyam tatra Ms ° om. Ch] for 


sannidhayatra 
'% bsgrubs paT, Fl% Chl for cintayet 


197 jayate em. (jdyate, 62d, 'g yur ba T, 4794E Chl) : jaya Ms 


'98 sannidhayatra em. (fie bar gnas sin T) : sanidhyan tatra Ms © om. Chl for 


sannidhayatra 


1% bsgrubs pa T, F1# Chl for cintayet 


200 sa lu'i sa bon sogs T for salyankuradinam 
se raksam em. : raksa Ms 


202 theg mchog T = * °agrayana’ (maybe eye skip to [74c]) for °asraya°, om. Chl 
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raksam*” kurvanti*™ nayakah’” || <63> [73] 


yatha krsnacaturdasyam 

drsyate candravigraham | 
tathagrayana(4b3)dhimuktanam’”’ 
drsyate buddhavigraham || <64> [74] 


yathaiva balacandrasya 

drsta vrddhih?” ksane ksane | 

tatha bhtimipravistanam””* 

drsta vrddhih?” ksane ksane’”” || <65> [75] 


yatha hi paficadasyam vai 
purnacandro (4b4) hi jayate | 

tatha nisthagatabhimyam"’ 
dharmakayo hi jayate’”’ || <66> [76] 


adhimuktidrdham’”’ yasya 

buddhe dharme*™ ca nityagah | 
utpadayati tac cittam 

anivartyam bhave bhave || <67> [77] 


krsnasrayapara(4b5)vrttih 
Suklasrayaparigrahah’” | 


o °muktanam em. : °muktanad Ms 


2 _ _ 
- raksam em. : raksa Ms 


2 ; 
 kurvanti em. : kurvantim Ms 


205 43K Chl = *tathdgatah for nayakah 
206 om. Chl for °agraydna® (theg mchog T) : ° °muktanam em. : °muktand Ms 
207 vrddhih em. : vrddhi Ms 

208 °pravistanam em. : °pravistand Ms 
°° vrddhih em. : vrddhi Ms 


219 rim gyis rim gyis T = *krame krame, #3 Chl = *citte citte for ksane ksane 
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— 


*agatabhimyam em. : °agatabhimim Ms 
212 rdzogs Sin gsalT, RAGES iEA)ERSER Ch? for jayate 


2 adhimuktidrdham em.: adhimuktidrdha Ms 


714 sans rgyas chos dan dge ‘dun la T = *buddhe dharme sanghe ca for buddhe 


dharme 


219 °narigrahah em. : °parigraha Ms 
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tada tasyavabodhena 
muditety abhidhtyate || <68> [78] 


malinam nityakalam hi 

ragadyair vividhair malaih | 
malabhave ca ya suddhih 

vimalety abhi(5al )dhiyate || <69> [79] 


nirodhat’’® klesajalasya 


prabhabhrajavinirmala’”” | 
apramanandhakarasya 

vigata tu prabhakart || <70> [80] 
Suddha’*" prabhasvara nityam 
sangajaih’”’ parivarjita’” | 
jhianarci(Sa2)saih parivrta 

bhimir arcismati mata” || <71> [81] 


sarvavidyakalasilpa- 

dhyananam ca vicitrata | 
durjayanam’” hi klesanam”” 
vijaya tu sudurjaya~” || <72> [82] 


tisrnam api bodhinam (5a3) 
sangrahah*~’ sarvasampadam~~ 
utpadavyayagambhira~ 
bhimis tv abhimukhibhita || <73> [83] 


6 
| 


*"° nirodhat em. (‘gags nas T) : nirodhoh Ms 


2I7 Ses rab T = *prajna for “bhraja® 
218 suddha em. : Suddhah Ms 


219 ‘du 'dzi T = *samsargaih, th #*# Chl = *sargasribhih for sangajaih 


220 parivarjita em. : parivajhitam Ms 
mata em. (‘dod T) : matt Ms 


durjayanam em. : durjasand Ms 


22 


— 


222 
sa klesanam em. : klesanad Ms 


224‘ sudurjaya (sbyan dkar 'dod T) em. : sudurjasa Ms ° 


225 sangrahah em. : sangraham Ms 


6 : . 
226 °sampadam em. : °sampada Ms 


227 Ssambhird em. (zab pa CGNP : zad pa D, #£1% Chl) : °gambhitya Ms 
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kridate rasmijalena 
cakravythaih”*® samantatah””’ | 
trilokat’® tirnapankaughair™ 
dirangama iti smrta || <74> [84] 


buddhaih san(5a4)dhriyamano”” 'sau 
pravisto” jfianasagare | 
anabhogavasipraptah 

akampya marakinkaraih || <75> [85] 


pratisamvitsu sarvasu’* 

sa yogi paramigatah | 

dharmadesena sankathyair™ 

bhiimi(5a5)h’** sadhumati smrta || <76> [86] 


kayam*”’ jfianamayam ramyam’* 
akasam iva nirmalam | 

sandharayati buddhanam’” 
dharmamegha™ samantatah || <77> [87] 


asrayah™ sarvadharmanam’*” 


228 3582 = *sakra° Chl for cakra° 
samantatah em. : samantata Ms 


230 trilokat (‘khor ba ... de la T) em. : strir 1{..}(0 ’)kat Ms ° &K Chl = *ragat 
for lokat 


23! tirna’ (brgal ba T, #8#% Ch1) em. : tara’ Ms° Yi Chl for °pankaughair 
232 sandhriyamano em. (nes ‘di bzun T, —) (8) DNF Ch1) : satvayamano Ms 
pravisto em. : pravista Ms 

234 sarvasu em. (kun la T, #& Chl) : bharvasu Ms 

sankathyair em. : samkathyai Ms 

bhiumih em. : bhumim Ms 

kdyam em. : kaya Ms 

‘di yi T = *tasya for ramyam 

°° buddhanam em. : buddhand Ms 

dharmameghda em. : dharmmameghah Ms 

asrayah em. (GSrayasya 78c, gnas T, Fr Ch1) : @sravah Ms 


242 sans rgyas rnams T, ‘# Chl = *buddha® for sarva® ° °dharmanam em. : 


°dharmmana Ms 
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caryaphalaparigrahah | 
(5b1) asrayasya paravrttir’” 
dharmakayo 'bhidhiyate™ || <78> [88] 


acintyo vasanad muktas*” 

cintyah samsaravasanah”” | 

tvam acintyo 'si sarvesam’*”’” 

kas tva’® vijfiatum arhati*” || <79> [89] 


sarvavagvisaya(5b2)titam 

sarvendriyam agocaram | 
manovijfianagamyo 's1 

yo 'si yo 'si°” namo 'stu te” || <80> [90] 


kramena*’” samudanita’” 


buddhaputra*” mahayasah 
dharmameghena jfianena 
ginyam’” pasyanti dharma(5b3)tam || <81> [91] 


255 | 


yada praksalitam cittam 
uttimam’’ bhavasagarat’” | 


paravrttir em. : paravrtti Ms 


24 'bhidhiyate em. (brjod pa yin T, % Chl) : bidhiyate Ms 


245 Yasanad muktas : vasand muktasa Ms 


46 RE Chi =* muktah samsaravasanair for cintyah samsadravasanah 


247 om. Chl for sarvesam 
tva em. (khyod ni T) : tva Ms 


arhati em.: arhasi Ms 


248 


run la T = *yogyo for yo si 
Phyag ‘tshal bstod T = *namo stute for namo 'stu te 


252 
>* kramena em. : kramena Ms 


3 samudanita em. (‘jug pa'i lugs nid T, 842 Chl) : samudranita Ms 


24 °putra em. : °putrah Ms 


*°> mahayasah em.: mahadyasa Ms ° mahdyasah for mahdyasasah (sans rgyas 


sras po grags chen rnams T), m.c. 
256 AH Chl = *suksmam for sunyam 


257 o S 
uttirnam em. : uttirnna Ms 


8 bhavasagarat (“E964 Chl) : bhavasagaran Ms ° ‘khor ba'i gzeb las = 
*samsarapancarat T for bhavasdgarat 
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mahapadmamayam tasya 
asanam sampratisthati || <82> [92] 


anekaratnapattrabham 
laksanojjvalakalpikam 
anekaih padma(5b4)kotibhih 

samantat parivaritam || <83> [93] 


259 | 


dasabhis ca balair balas*” 

tisthate balacandravat™' | 

klegair malinasattvanam’”” 

na pasyati tathagatam”” || <84> [51] 


yada pretah samantat™ tu 
Suskam*” pasyanti (5b5) sagaram 
tathaivajfianadagdhanam’” 
buddho*® nastiti kalpana || <85> [52] 


9 


266 | 


sattvanam’” alpapunyanam’” 


bhagavan kim karisyati*” | 


jatya’’*xx~—x 


29 laksanojjvalakalpikam em. : laksanaujvalakalpikam Ms ° ‘dod par bya ba'i 
ze'u ‘brucanT, 496844432 Chl for laksanojjvalakalpikam 


260 balas em. : bala Ms ° byis pa rnams = *balas T for balas, T&A BL Chl 
for dasabhis ca balair bdalas 


6! 47k A Chi = *jalacandravat for balacandravat 


262 Ocattvanam em. : °sattanam Ms ° sems can gvis T, ###2-t Chl for mali- 


nasattvanam 


763 tathagatam em. : tathagatah Ms 


2 samantat em. : samantad Ms ° om. T for samantdat 


765 Suskam em. : Suskam Ms 
6 sdgaram.em. : sagarah Ms 


267 °dagdhanam em. : “dagdhdnad Ms ° mi Ses pas bsgribs pas T = 
*ajnanavrtanam, 7>%48%4 Chl = *alpapunyanam for ajiianadagdhanam 


268 sans rgyas rnams T for buddho 


2 sattvanam em. : satvanadtm Ms ° dman pa T for sattvanam 
alpapunyanam em. : amlpapunyand Ms 
kim karisyati em. : kin karisyantih Ms 


Possibly continuing with ndhasya yathda haste (ji ltar dmus lon lag pa ru T, 


mya BF Chl). 
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(C72a7)(N70a3)(P73a7) chos kyi dbyins bstod pa || ||! 
(D63b5)(G90b1) rgya gar skad du | dharma dhatu (N70a4) 
stava’ | bod skad du | chos kyi dbyins su bstod pa | 'phags pa 
jam dpal (C72b1) gZon nur gyur pa la phyag ‘'tshal (D63b6) 
lo || 


gan zig kun tu ma Ses (P73a8) na || 

srid pa gsum du rnam ‘khor ba || 

sems cen kun la hes gnas (G90b2) pa’'i || 

chos kyi dbyins (N70a5) la phyag 'tshal lo” || [1] 


gan zig 'khor ba'1 rgyur gyur pa || 

de fiid sbyan ba byas pa las || 

dag pa de fiid (C72b2) mya nan 'das || 
(P73b1) chos kyi sku yan de fiid do || [2] 


(D63b6) j1 ltar 'o ma dan 'dres pas || 

mar gyi sfiin po mi snan ba || 

de bzin fion mons dan (G90b3, N70a6) 'dres pas || 
chos kyi dbyins kyan mi mthon no || [3] 


(D63b7) ji Itar 'o ma rnams sbyans pas || 

mar gyi (P73b2) sfiin po dri med 'gyur || 

de bzin fion mons rnams sbyan (C72b3) pas || 
chos dbyins sin tu dri med 'gyur || [4] 


(D64a1) j1 Itar mar me bum nan gnas || 
—-(N70a7) cun zig snan (G90b4) bar mi 'gyur ba || 
de bzin fion mons bum nan’ gnas || 

(P73b3) chos kyi dbyins kyan mi mthon no || [5] 


phyogs ni gan dan gan dag nas || 
bum pa bu ga gton gyur pa || 


' om. DG. 

2 dharma dhatu stabam D; dharma dha tu stotra CGNP. 
> om. CGNP. 

* ba G. 

> 'tshal ‘dud GN. 


© naC. 
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de dan (C72b4) de yi phyogs fiid nas || 
'od kyi ran bzin 'byun (D64a2) bar (N70b1) 'gyur || [6] 


gan tshe tin 'dzin rdo rje (G90bS) yis || 
(P73b4) bum ba de ni bceag gyur pa || 
de tshe de ni nam’ mkha' yi || 

mthar thug par du snan bar byed || [7] 


chos kyi dbyins ni skye ma yin || 

nam yan 'gag par 'gyur ba med || 

dus rnams (C72b5) kun tu fion mons (N70b2) med || 
thog ma bar mthar® dri ma bral || (D64a3, P73b5) [8] 


ji Itar (G90b6) rin chen bai di rya || 
dus rnams kun tu 'od gsal yan || 

rdo yi nan na gnas gyur na || 

de’ yi ‘od ni gsal ma yin |||| [9] 


de bzin fion mons kyis bsgribs pa't || 

chos dbyins sin tu dri med pa'an || 

(C72b6, N70b3, P73b6) 'khor bar 'od ni gsal ma yin || 
mya nan 'das (G91a1) na 'od gsal (D64a4) 'gyur || [10] 


khams yod na ni las byas pas || 

sa le sbram dag mthon bar 'gyur || 

khams med par ni las byas na'an’” || 

fion mons ‘ba’ zig (P73b7) skyed"’ bar zad || [11] 


ji ltar (N70b4) sbun pas g.yogs gyur (C72b7) pas || 
(G91a2) so ba ‘bras bu mi 'dod Itar || 

de bzin fion mons kyis g.yogs (D64a5) pas || 

de ni’* sans rgyas zes mi brtag || [12] 


ji Itar sbun pa las grol na || 


” na GN. 

8 mtha' CNP: mtha'i G. 
” diP. 

10 “na D. 

"" bskyed D. 


2 nas P. 
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(P73b8) bras fiid snan bar 'gyur ba Itar || 
de bzin fion mons las (N70b5) grol na || 
chos kyi sku fiid rab tu (C73a1) gsal || [13] 


(G91a3) chu sin sfiin po med do Zes || 

‘ig rten na ni dper byed kyan || 

de yi ‘bras bu sfiin po (D64a6) fiid || 
(P74al) mnar po za bar byed pa Itar || [14] 


sfiin po med pa'l 'khor ba fas || 

fion mons gzeb’’ dan bral gyur na || 

de yi 'bras (C73a2, N70b6) bu sans rgyas™ iid || 
lus can kun (G91a4) gyi bdud rtsir gyur || [15] 


de bzin sa bon (P74a2) thams cad las || 
rgyu dan ‘dra’ ba'i 'bras bu 'byun || 

sa bon med (D64a7) par 'bras yod par || 
Ses Idan gan gis bsgrub par nus || [16] 


sa bon gyur pa khams de fid || 

(N70b7) chos mams (C73a3) kun gyi rten du 'dod || 
rim (G91a5, P74a3) gyis sbyans par gyur ba las || 
sans rgyas go ‘phan thob par 'gyur || [17] 


dri med fii ma zla ba yan || 

sprin dan khug ma du ba’® dan || 

sgra (D64b1) gcan gdon dan rdul la sogs || 
sgrib pa Ina yis bsgribs par 'gyur || [18] 


(N71al, P74a4) de bzin 'od (C73a4) gsal ba yi sems || 
'dod (G91a6) dan gnod sems le lo dan || 

rgod pa dan ni the tshom ste || 

sgrib pa Ina yis bsgribs par gyur || [19] 


ji Itar me yis dag pa'i gos || 
sna tshogs (D64b2) dri mas dri ma can || 


3 gzib P. 

‘4 shin po CGNP. 

'S ‘bra P. 

'© du ba khug rna CGNP. 
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(P74a5) ji ltar me yi (N71a2) nan beug na || 
dri ma tshig 'gyur gos (C73a5) min Itar || [20] 


de bzin 'od (G91b1) gsal ba yi sems || 
'dod chags la sogs dri ma can || 

ye Ses me yis dri ma’’ bsreg || 

de fiid 'od gsal ma yin no” || [21] 


ston pa fiid ni ston pa'i mdo || 

(P74a6) rgyal bas (D64b3) ji sfied (N71a3) gsuns pa gan || 
de dag kun gyis fion mons Idog || 

(C73a6) khams de fiams par (G91b2) byed ma yin || [22] 


sa yi nan na gnas pa'i’” chu || 

dri ma med par gnas pa Itar || 

fion mons nan na ye Ses kyan || 

(P74a7) de bzin dri ma med par gnas || [23] 


chos (N71a4) dbyins gan phyir bdag ma (D64b4) yin || 
bud med ma yin skyes pa min || 

gzun ba (C73a7) kun las rnam grol (G91b3) ba || 

ji ltar bdag ces brtag par bya || [24] 


chags pa med pa‘ chos kun la || 

(P74a8) bud med skyes pa dmigs ma yin || 

'dod chags kyis (N71a5) ldons” gdul bya'i phyir || 
bud med skyes pa Ses rab bstan || [25] 


(D64b5) mi rtag sdug bsnal (C73b1) ston pa Zes || 
bya ba gsum (G91b4) pos sems sbyon byed || 
mchog tu sems (P74b1) ni sbyon byed pa't || 

chos ni ran bzin med pa yin || [26] 


ji Itar sbrum ma'1 Ito na (N71a6) bu || 
yod kyan mthon ba ma yin pa || 
de bzin fion mons kyis g.yogs pa’ || 


7 Fon mons D. 


'8 yi no G. 
9 dkyil na yod pa'i D. 
0 gduns CGNP. 
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chos kyi (C73b2) dbyins kyan (D64b6) mthon ma yin || [27] 


(G91b5) bdag dan (P74b2) bdag gi rnam rtog dan || 
min gi 'du Ses rgyu mtshan gyis || 

ram rtog bzi po 'byun ba yan || 

‘pyun (N71a7) dan 'byun las gyur pas so || [28] 


sans rgyas rnams kyi smon lam”' yan || 

snan ba med cin(C73b3) mtshan (P74b3) fiid med || 
so sor” ran rig sbyor (G91b6) Idan fiid || 

(D64b7) sans rgyas rtag pa'l chos fiid can || [29] 


ji Itar ri bon mgo bo'l rwa || 

brtags” pa fiid de med pa Itar || 

(N71b1) de bzin chos rnams thams cad kyan || 
brtags” (P74b4) pa fiid de yod ma yin || [30] 


phra rab rdul gyi no bo yis || 

(C73b4) glan gi rwa yan yod” ma yin || (G92al) 
ji ltar snon bzin phyis de bzin || 

— de (D65a1) la ci zig brtag par bya || [31] 


brten nas 'byun bar 'gyur ba dan || 

(N71b2) brten nas 'gag (P74b5) par 'gyur bas na || 
gcig kyan yod pa ma yin no || 

byis pas” ji ltar rtogs par byed || [32] 


ri bon (G92a2) ba lan rwa (C73bS) yi dpes || 
XXXXXXxX || 

ji Itar bde gsegs chos rnams fid || 

dbu ma fiid du sgrub (D65a2) par byed || [33] 


ji Itar (P74b6) fi zla skar (N71b3) ma'i gzugs || 
dag pa'i snod kyi chu nan du || 


71 Jan G. 

2 so G. 

3 btags CGNP. 
** btags CGNP. 
> dmigs D. 

cis paDb. 
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gzugs briian mthon bar 'gyur ba Itar || 
mtshan fiid rdzogs pa'an de dan (G92a3) 'dra || [34] 


thog ma bar dan mthar (C73b6) dge ba || 

bslu ba med cin brtan (P74b7) pa yi || 

gan zig de Itar bdag med pa'an 7’ || 

ji (N71b4) Itar bdag (D65a3) dan bdag gir brtag || [35] 
ji Itar sos ka'i*® dus su chu || | 
dro bo” zes ni brjod par byed || 

de fiid gran ba'l dus su ni || 

gran no (G92a4) zes ni brjod pa yin || [36] 


(P74b8) fion mons dra bas (C73b7) g.yogs pa ni” || 
sems can zes ni brjod par bya || 

de fiid (N71b5) fion mons bral gyur na || 

sans rgyas zes ni brjod par (D65a4) bya || [37] 


mig dan gzugs la brten nas ni || 

dri ma med pa'i snan pa 'byun || 

(P75al1) skye (G92a5) med 'gag pa med fiid las || 
chos kyi dbyins ni rab (C74a1) tu ses || [38] 


sgra dan rna ba la brten nas || 

(N71b6) rnam par dag pa'i Ses pa gsum || 

mtshan fiid med pa chos kyi dbyins || 

rtog dan (P75a2) bcas pas (D65a5) thos par 'gyur || [39] 


sna dan dri la brten nas snom || 

(G92a6) de ni’ gzugs su med pa'i dpe” || 
(C74a2) de bzin sna yi rnam ses kyis || 

chos kyi dbyins (N71b7) la rtog par byed || [40] 


Ice yi ran bzin ston pa fid || 


*7 la CGNP. 
8 so gai D. 
ae D, bos CP. 
*° na CGNP. 
>! om. C. 


2 dpes D. 
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ro yi khams (P75a3) kyan dben pa ste || 
chos kyi dbyins kyi no bo yin” || 
ram par Ses (D65a6) pa gnas med pa || [41] 


dag (G92b1) pa'i lus kyi no bo dan || 

reg (C74a3) bya'l rkyen gyi mtshan fiid dag || 
rkyen dag las ni (N72a1) grol gyur pa || 

chos kyi dbyins zes (P75a4) brjod par bya || [42] 


yid gtsor gyur pa'l chos rnams la || 

rtog dan brtag pa rnam spans nas || 

chos rnams ran bzin med pa (G92b2) hid || 

(D65a7) chos kyi dbyins su (C74a4) bsgom par bya || [43] 


mthon (N72a2) dan thos dan bsnams™ pa dan || 
(P75a5) myans dan reg par gyur pa dan || 

chos rnams de Itar rnal 'byor pas || 

Ses nas mtshan fid rdzogs pa yin || [44] 


mig dan ra ba sna dag dan || 

Ice dan lus (G92b3) dan de bzin yid || 

skye (C74a5) mched (D65b1) drug po mam (N72a3) dag 
(P75a6) pa || 

'di fiid de fiid mtshan fiid do || [45] 


sems flid mam pa gfiis su mthon” || 


ji Itar ‘jig rten ‘jig rten 'das || 
bdag du 'dzin las 'khor ba ste || 
so sor rig na de fiid do || [46] 


'dod chags zad pas (G92b4) mya nan (P75a7) 'das || 
Ze (C74a6) sdan gti mug zad pa (N72a4) dan || 

de dag (D65b2) 'gags pas sans rgyas fiid || 

lus can kun gyi skyabs fiid do || [47] 


Ses dan mi Ses pa dag las || 
lus 'di fiid la’ thams cad de || 


3 vis CGNP. 
4 bsnoms C. 
3° mtho CGNP. 
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ran gi ram par (P75a8) rtog pas bcins || 
bdag fiid (G92b5) ses nas*’ grol bar 'gyur || [48] 


(C74a7) byan chub rin min (N72a5) fie ba'an” min || 
'gro min ‘on ba'an”’ ma yin Zin || 

(D65b3) fion mons gzeb gyur 'di fiid la || 

mthon ba dan ni ma mthon yin || [49] 


(P75b1) Ses rab mar me la gnas nas || 

mchog tu zi bar gyur pa yis || 

(G92b6) bdag la brtags pas” gnas bya Zes || 

(C74b1) mdo (N72a6) sde'i tshogs las gsuns pa lags || [50] 


stobs bcu'i stobs kyis byis*’ pa rams || 

(D65b4, P75b2) byin brlabs” zla ba tshes pa bzin || 
fion mons can gyi sems can gyis || 

de bzin gsegs pa mi mthon no || [51] 


(G93a1) ji ltar yi dwags® rnams kyis ni || 

rgya (N72a7) mtsho bskams“ (C74b2) par mthon ba Itar || 
de bzin (P75b3) mi Ses pas bsgribs pas || 

sans rgyas rnams ni med par brtags || [52] 


dman (D65b5) pa” bsod nams dman pa 1a || 

bcom Idan 'das kyis (G93a2) ci bgyir mchis || 

ji Itar dmus lon lag pa ru || 

(N72b1, P75b4) rin chen mchog ni bzag pa ‘dra || [53] 


(C74b3) sems can bsod nams byas rams ]a || 


°° las CGNP. 

7 naD. 

8 baD. 

” ba D. 

© rtag par CGNP. 
“| byin C; byas P. 
* rlabs D. 

* dags D. 

“ skams D. 

* dan D. 
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'od kyis gsal zin dpal Idan pa't || 
sum cu rtsa gfiis mtshan 'bar ba || 
(D65b6) sans rgyas de yi mdun na (G93a3) gnas || [54] 


46 ] 


mgon (P75b5) po de yi gzugs kyi skus 
bskal pa man por (N72b2) bzugs nas kyan *” || 
gdul bya rnams ni 'dul (C74b4) ba'i phyir || 
dbyins fiid tha dad gyur pa lags || [55] 


sems ky1 yul ni des rtogs nas || 

der ni Ses pa ‘jug (P75b6) par 'gyur || 

so sor ran (D65b7, G93a4) rig rnam* dag na || 
sa mams de yi bdag fiid gnas || [56] 


dban phyug (N72b3) chen po'l gnas mchog dan || 
‘og min fiid de (C74b5) rnam mdzes pa || 

Ses pa gsum po gcig fiid du || 

(P75b7) 'dres par gyur la bdag smra 'o || [57] 


byis pa'i nan na yons ” mkhyen dan || 

(G93a5) ‘phags pa'i nan na sna tshogs fiid || 
(D66al1) dban phyug chen po tshe dpag med || 
bskal (N72b4) pa'i” tshe yi rgyu gan yin || [58] 


(C74b6) phyi rol sems can (P75b8) khams *' kyi yan || 
dpag tu med pa‘ bskal par ni || 

tshe* yan gan gis bsruns gyur cin || 

srog chags rams” gyi srog (G93a6) gnas pa’i || [59] 


rgyu yan mi zad pa de fiid || 
(D66a2) gan gis 'bras bu mi zad (N72b5) gan || 


“© sku CGNP. 
“7 ni CGNP. 
“8 rnams P. 

” kun CGNP. 

°° pa CGNP. 

>! mkhas CGNP. 
>? che P. 


3 kun CGNP. 
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(P76a1) snan ba med pa'i bye brag gis || 
(C74b7) ses rab don du rab tu ‘jug || [60] 


byan chub rin bar mi bsam zin || 

fie bar yan ni bsam mi bya || 

yul drug snan ba med par ni || 

(G93b1) yan dag ji bzin (P76a2) rig gyur pa’o || [61] 


ji Itar 'o ma dan ‘dras (N72b6) chu || 
snod gcig la” ni (D66a3) gnas pa las || 
han pas” 'o ma 'thun (C75a1) byed cin || 
chu ni ma yin de bzin gnas || [62] 


de bzin fion mons kyis g.yogs nas || 

ye Ses (P76a3) lus 'dir (G93b2) gcig nas kyan || 
ral 'byor pa yis ye Ses len || 

(N72b7) mi Ses pa ni 'dor bar byed || [63] 


bdag dan bdag (C75a2) gi Zes 'dzin pas || 
(D66a4) ji srid phyi rol rnam brtags pa” || 
bdag med rnam pa gflis (P76a4) mthon na”’ || 
srid pa'i sa bon 'gag par (G93b3) 'gyur || [64] 


gan phyir sans rgyas mya nan 'das || 

gtsan ba (N73a1) rtag pa dge ba'l g71 || 
gan phyir gfiis ni byis pas (C75a3) brtags 
de yi gfiis med rnal (P76a5) 'byor gnas || [65] 


59 ] 


dka' spyod sna (D66a5) tshogs sbyin pa dan || 

tshul khrims sems can don sdud dan || 

sems (G93b4) can phan byed bzod pa ste || 
(N73a2) gsum po 'di yis” khams rgyas 'gyur || [66] 


* na D. 

2 pa D. 

°° btags pa CGNP. 

>” nas CGNP. 

8 dag CGNP. 

*” btags GNP; gtags C. 


6 ‘dis ni D. 


40 The Dharmadhatustava 


chos rnams (P76a6) kun la brtson (C75a4) 'grus dan || 
bsam gtan la sems ‘jug pa dan || 

rtag tu Ses rab brtan ®’ pa ste || 

'di yan byan chub (D66a6) rgyas byed yin || [67] 


thabs dan (G93b5) beas pa'l Ses rab dan || 

(N73a3) smon lam (P76a7) ram par sbyans pa dan || 
stobs la nes gnas™ ye Ses te || 

(C75a5) khams rgyas byed pa'i chos bzi po” || [68] 


byan chub sems phyag mi bya Zes || 

smra ba nan™ pa smra ba ste || 

byan chub sems dpa' ma byun bar || 

(P75a8) chos (G93b6) kyi sku (D66a7) ni ‘byun (N73a4) ma 
yin || [69] 


bur sin sa bon la sdan gan || 

kha ra spyad par 'dod pa des 
(C75a6) bur sin sa bon med par ni || 
kha ra ‘byun bar 'gyur ma yin || [70] 


65 || 


bur sin sa bon gan bsruns nas || 

(P76b1) fie bar gnas sin bsgrubs pa las || 

bu ram kha ra (G94al, N73a5) hwags rnams n1 || 
de las 'byun (D66b1) bar 'gyur ba Itar || [71] 


byan chub sems ni (C75a7) rab bsruns nas || 

fie bar gnas sin bsgrubs ba las || 

dgra bcom rkyen (P76b2) rtogs sans rgyas rnams || 
de las skye zin ‘byun bar ‘gyur || [72] 


ji Itar sa (G94a2) lu'l (N73a6) sa bon sogs || 
zin pas bsrun” bar byed pa Itar || 


6! bstan D. 
62 
des nas D. 


63 'o D. : 


4 naP. 


6 de P. 


6 sruns C. 
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de bzin theg (C75b1) mchog mos rnams (D66b2) la'an®’|| 
'dren pa rnams kyis bsrun bar® (P76b3) mdzad || [73] 


ji Itar mar no'l bcu bzi la || 

zla ba cun zad” mthon ba Itar || 

de bzin theg mchog mos (N73a7) rnams la ‘an || 
sans (G94a3) rgyas sku ni cun zad mthon” || [74] 


ji Itar tshes pa'i zla ba la || 

skad cig (C75b2) skad cig (P76b4) rgyas par mthon || 
de bzin sa la zugs (D66b3) rnams kyan || 

rim gyis rim gyis rgyas” par mthon || [75] 


ji ltar yar no'i bco Ina la || 

(N73b1) zla ba rdzogs par 'gyur ba Itar || 

de bzin sa (G94a4) yi mthar thug na || 

chos kyi sku (P76b5) yan rdzogs sin gsal || [76] 


(C75b3) sans rgyas chos dan dge 'dun la || 

rtag tu mos pa brtan po yis || 

sems (D66b4) de yan dag bskyed byas nas || 
phyir mi Idog par” yan yan (N73b2) 'byun || [77] 


nag po'l gzi ni yous (P76b6) spans nas || 
dkar (G94a5) po'l gzi ni rab bzun bas || 

de tshe de ni nes rtogs pa || 

(C75b4) dga' ba zes ni mnon par brjod [78] 


'dod chags la sogs sna tshogs pa't || 

dri mas rtag tu dri ma (D66b5) can || 

dri ma med par” (P76b7) gan dag pa || 
(N73b3) dri ma med ces brjod pa yin || [79] 


®7 la CGNP. 
ba CGNP. 
° zig CGNP. 
70 snan CGNP. 
™ 'ohel D. 

> pa CGNP. 
@ pas CGNP. 
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fion mons dra ba rab (G94a6) ‘gags nas || 
dri med Ses” rab rab gsal bas || 

tshad med pa (C75bS5) yi mun pa dag || 
sel bar byed pas ‘od byed pa’o || [80] 


rtag tu dag (P76b8) pa'l ‘od kyis gsal || 

‘du 'dzi rnam par spans pa yi || 

(D66b6, N73b4) ye Ses 'od kyis rab bskor bas || 
sa de 'od 'phro can du (G94b1) 'dod || [81] 


rig dan sgyu rtsal bzo gnas kun || 

bsam gtan rnam pa sna (C75b6) tshogs (P77a1) fiid || 
fion mons sin tu sbyan dka’ las || 

rnam par rgyal bas sbyan dkar 'dod || [82] 


byan chub (N73b5) rnam pa gsum po dan || 
phun sum tshogs (D66b7) kun bsdu ba dan || 
skye dan (G94b2) ‘jig pa (P77a2) zab” pa la || 
sa de mnon du gyur par 'dod || [83] 


'khor lo'i bkod pas’ (C75b7) mam kun tu” || 
'od kyi dra bas rtse ba dan || 

'khor ba'i mtsho yi 'dam brgal bas || 

(N73b6) de la rin du son zes bya || [84] 


sans rgyas kyis (P77a3) nes 'di bzun zin || 

ye Ses rgya (D67al, G94b3) mtshor Zugs pa dan || 
'bad med lhun gyis grub gyur pa” || 

bdud kyi 'khor gyis mi g.yo (C76a1) ba'o” || [85] 


so so yan dag rig kun la || 
chos ston pa yi 'bel (N73b7) pa'l gtam || 
(P77a4) rnal 'byor pa de mthar son pas || 


™ 8eC. 

® zad D. 

ae paD. 

™ auD. 

a pas CGNP. 
” g yos pa'o D. 
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sa de legs pa'l blo gros 'dod || [86] 


ye (G94b4) ses (D67a2) ran bzin 'di yi sku || 
dri med nam” mkha' dan mfiam pa || 
(C76a2) sans rgyas rnams kyi 'dzin pa las || 
chos kyi sprin ni (P77a5) kun tu 'byun || [87] 


sans (N74al) rgyas rnams kyi chos kyi gnas || 
spyod pa'l 'bras bu yons ‘dzin pas || 

gnas ni yons® su gyur pa (G94b5) de || 

chos kyi sku zes brjod pa (D67a3) yin || [88] 


bag chags las grol (C76a3) bsam (P77a6) mi khyab || 
'khor ba'i bag chags bsam du (N74a2) yod || 

khyod ni kun tu bsam mi khyab || 

gan gis khyod ni Ses par nus || [89] 


hag gi spyod yul kun las 'das || 

dban po (G94b6) kun gyi spyod yul min || 

(P77a7) yid gyi Ses pas rtogs bya ba || 

gan yan (C76a4, D67a4) run la phyag 'tshal bstod || [90] 


rim gyis (N74a3) ‘jug pa'l lugs flid kyis || 

sans rgyas Sras po grags chen rnams || 

chos kyi sprin gyi ye Ses kyis || 

chos fiid ston (P77a8) pa mthon (G95a1) gyur nas || [91] * 


gan tshe sems ni rab bkrus (C76a5) pas || 
'khor (N74a4) ba'i gzeb las 'das gyur nas” || 
pad ma chen po'i” ran (D67a5) bzin gyi || 
stan la de ni rab gnas 'gyur || [92] 


(P77b1) ‘dab ma rin chen du ma'i 'od || 
'dod (G95a2) par bya ba'i ze'u” ‘bru can || 


8° na CGNP. 

5! yon GN. 

® Even one stanza more: pad ma chen po'i ran bzin gyis | CGNP. 
ie gyur GP. 

* po CN. 


a eT). 
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pad ma bye ba du ma yis || 
ram pa kun tu yons su bskor || [93] 


(C76a6) stobs (N74a5) bcu po yis yons su gan || 

mi ‘jigs pa yis gan dag noms || 

(P77b2) bsam mi khyab pa'l sans rgyas (D67a6) chos || 
spros med rnams las fiams mi mna' || [94] 


(G95a3) legs par spyod pa'i las kun gyis || 

bsod nams ye Ses rab bsags (N74a6) pa't || 

Zla (C76a7) ba fia la skar ma yis || 

(P77b3) 'khor du ram pa kun gyis bskor || [95] 


sans rgyas phyag gi*’ fii ma der || 

dri med rin chen ‘bar gyur des*® || 

sras kyi thu (D67a7) bo dban bskur bas || 

— dban (G95a4) bskur ba ni kun tu stsol || [96] 


ral 'byor chen po der (N74a7) gnas (P77b4) nas || 
rmons pas (C76b1) dman pa'i ‘jig rten rnams || 

sdug bsnal gyis g.yens ‘jigs pa la || 

lha yi spyan gyis gzigs gyur nas || [97] 

de yi sku la ‘od zer rnams || 

'bad pa med par” 'byun (D67b1) 'gyur (G95a5) te || 
(P77b5) rmons pa'l (N74b1) mun par zugs de yi || 
sgo rams 'byed par mdzad pa yin || [98] 


Ihag (C76b2) bcas mya nan ‘das pa rnams || 
Ihag med mya nan 'das par ‘dod || 

‘dir ni mya nan 'das pa fiid || 

dri ma med par sems (P77b6) gyur pa’'o || [99] 


sems can kun gyi dnos med (G95a6, N74b2) pa't || 
ho bo de (D67b2) yan de'l spyod yul || 
de mthon byan chub sems dban po ” || 


8° yan CGNP. 
87 chagi N. 
88 teD 


89 aC. 
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§in tu dri med chos (C76b3) ky1 sku || [100] 


dri ma med pa'i chos sku la || 

ye Ses rgya mtsho gnas (P77b7) gyur nas || 

sna tshogs nor bu ji bzin du || 

de las’ sems can don rams (N74b3) mdzad || [101] 


chos kyi dbyins su (G95b1) bstod pa slob dpon 'phags pa” 
klu sgrub kyis (D67b3) mdzad pa rdzogs so || (P77b8) rgya 
gar gyi’ mkhan (C76b4) po krsna pandita dan | lo tsa ba” 
tshul khrims rgyal bas bsgyur ba’o || 


*° dpa'o CGNP. 
°! de das CGNP 
2 chen po D. 

> om. C. 


4 Jo tsa ba dge slon GNP. 
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1 Ht aR 


Boel Af a [a] — a) Sp aks AS ZS BS = i RB) see A BE IE 


The Dharmadhatustava 


Taishd 413 A TARAR A Hh eS ee 


TK SK Be FS eae PA 28 a ae 


in find fea vas 
4% FA AN ik 
FLEE AE SE 
a3 elie 
= on ZL AA 
tO SR TES TE HE 
Busse 
InP ATS 
OE TE LHR 
an TE tA tS He 
RRA 1B 
«ARK 3B 
DI = REDE 
a The eS et 2 
TE FLIR ANE 
— TI) Fe AS Be 
BS YAR TARA 
A ik UF Ha 


We : WE CAT 
We : HE CAT 
@ : 38 CAT 
We : HE CAT 


{ETA GAA TS 
fgg Il A = {1} <1> 
1H Ay IN AR 
DP BD EVE Bf {2}<2> 
Be BA AN Fy 4 
TE FRA BY 5, {3} <3> 
BRS WL) REDE 
1A FED YE {4} <4> 
JE ME BE AT AA 
YE FRAN HR WE! {5}<5> 
ATEN 
76 AA iit Sh {6}<6> 
ABC TSE A TS HL 
HE aha Ht BR WE" {7} <7> 
TN ARS PE 
AT] Py FE Ua {8} <8> 
ts Bg AG BA 
48K St AR HR HB {9} <9> 


FF OR A SR AG Si ee Se Bae a PTA OF 


On fe TAS 
A FR TS EE. 
AER A Dy 
SHEA A 
On RE FE 
HATS 7 JE 
Aa Fie JAR 
1 Bie IA A TB 
tt ee] E-Bay 
ma Ree 
Oy) A Bt EE 
FR BY oh BS 
OnE A aa he 
Se FBTR FER 
Fa FA EL PE 
UR A 4a Hey 
HA Fs PRG 
F 5 SS 
On fe - Ft BA 
A EISIK 
OK GEAR 
Aa BAI KP 
2S ih SAKE 
— TY) ar FA te 
BE Ooh B 7K 
#5 Baa TA TAB 


EAR WEF 
WAVER IG AA {10}<10> 
A LABS 
Pa] if #8 AT {11}<11> 
IS 4 RARER 
DR Ay 4 45 (88 {12} <12> 
Be Tod WA REO 
19: 13 BAT {133}<13> 
Et Fe AR A 
fe ON Hf Be {14}<14> 
it HSE I TES 7 
Ef Wi A With {15} <15> 
AA AE FR 
#5 Ys MB {163<16> 
as ATK 
Hee 45 MS HB A {17} <17> 
DA Tr RES 
Ae HF Xe EE {18} <18> 
fg WA TD 
fei SB Bd BE BK {191<19> 
Fa RD AN 
IDG IEA {20}<20> 
Pry BU BR he 
ARN Fa $88 FEE {213<22> 
fe Eas 
15 ID (8 PR {22}<23> 


> & (sarani Skt., shin po hid T): A Taisho 
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TE FID AER 
ies FE — 7) 3 
ae Vas A AT 
AaARKK 
SS Ta 2 PE 
BS EB 
On Ae ie 2° 
TRA TS ArT 
Sy Fl WO Fe 
5} Fil BBR A 
— TH) hE 
Br 
ns RA 
inf — Wik 
Ay Wit "C0 Gi EE 
ARI 
one AE 
EBRNE 
SE — FR May 
RAE TA Fg 
gn Re 
a(R AS 
AT) POY 45 
ME Fi PRK 
BE OU BA TRF 7K 
Fe Bu A 


The Dharmadhatustava 


SE ZIRE 

Zs {iY SY il BK {23}<24> 
XA BY 

7 EF HB {24}<25> 
EA = 

Aa AE aE {25} <26> 
AZM AR 

VE EA BY GL {26}<27> 
PRA KIS 

AE BE FR {27} <28> 
A AAS A 

BG (3b Fe YEE {283 <29> 
4} ah dE 

St Fill AS BY FF {29} <30> 
SYBIAN 
8 ZS fe] 3} Fl {303} <3 1> 
RS OP TE 

Z fF] BFP Gill {31} <32> 
ie ike at A 

Oe MAEVE {32} <33> 
Te WA TB 7K 48 

tn Fé [El CHA {33} <34> 
fn TANK 

Zs fF] Biot Fill {343<35> 
A Ay BAK 

Fl 4 Aa 7K {35} <36> 


° # (garbhinam Skt., sbrum maT): Taisho 


’ Ht: Hf CAT 


FT RA SEAR Hh Se Ea PS 51 
RUAIHAD =e Ae 
Aa CATE = RI 24 ASS E (36}<37> 
HR ae A RTP 
FRAEDRAN PR FEF UNF {37} <38> 
Rime jamie 
VAR Rl = KF ARIA {383<39> 
AKAM REIRB 
BMA wEF RES {39}<40> 
HRAVES RAPER 
PEKIN eam =| TE FR PE ML {40} <41> 
mPSar Prema 
DHAEST AK =| Bea ARYA FE {41}<42> 
Rain Ao 6 BERET OP fl) 
ARRAY  iRFMT AI {42}<43> 
Be LE TA FER A Af 
MAE OE I CH {43} <44> 
RE Ro =O ARR 
TAIT = ON FER ZA {44} <45> 
OAR tei teal 
BH AG Tit BS Bi te BO {45} <46> 
Mees AMAR 
ee his «=| Ta Bin HK at {46} <47> 
—Wrhkte  AARRe 
AG A AP hill FH TE 49 HR {47} <48> 
EPI  ARRIPAE 


° nf Hl (prajanatha Skt., chos kyi dbyins ni rab tu Ses T) : 4&7¢4H Taisho, 
which should have been a eye-skip to the last pada of next stanza during the 
working on print plate. 
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D8 i Ae BAB 
FOLENS AA SOA 
BE A 2 Bae 
= he Aig 
ETP HR 
QO 7K BFL 
ss BX a FL FL 
tO ESA TE 
Fay Mt BR 
WE RRA 
A eR 
Fe (ib BAR 
BRK Fl 
Fe FE BET te 
— TGR 
ARIE RIE 
moR eS 
Fi EF A 
VAT) Wh Be 
AS EAS BE 
AN BR BE 
Pe ORS A RE 
a DS A AE 
Aa wise HE A 
Ha-Ha A BR 
A ie ee pe 


The Dharmadhatustava 


WA UTR AS {48}<49> 
ETA BBE 
Bl) 44 siz BS BL {49} <50> 
DY $8 Rowe HE 2B 


FY EH OU FE I {503 <51> 


fa] FE A — 28 
FL 7K On 8 TE {51} <52> 
#5 TEA — a8 
BETS TA HRB {52}<53> 
75 EPA 
Ay FE TT PRE {53} <54> 
te (ES ARG 
fe — ¥4r (Hl) {54} <55> 
Wee A ta 
FLL Wh A = {55} <56> 
Ae Jee Cy UAT 
18 1h SS Hedy {56}<57> 
Dik Sis 
FTG Ay VY FB {57}<58> 
he A BERR he 
7S FE BYE {58}<59> 
KEIRA 
AE EH 4G BE AE {59}<60> 
= Fe to a 
TS FD BE {60}<61> 
= Fe th A 


° 8 (visaya® Skt., yul T): #2 CAT 


10 4 (sdan T): $4 Taisho 


Fa FARK SR EH ek Bee ss Pd VE SR 


ee eM 
OH i TA FS 
O14) FBS RAT 
m2+HhA"” 
On Fe Bs RAT 
We 9 A te 
MEAS 
mAatheA 
Oe Fe 
Fos fe i BS [Al 
ae Se ONE 
BLK EH HK 
Ha TB 
gine ok 
RG Sis 
ES TA TAS 
fe fe 7 BS 
Yay fh GAA 
eli # A 
— TBA Te 
SE IBS TS TTS 
R=BEE 
AE BTS ELT 


! 258 (raksdm kurvanti Skt., bsrun bar bye paT): = # CAT 


WS “FY BE {61}<62> 
BRD EB" 
OK > 4 eB {62}<63> 
To 5A a7 
2 Di hs 12 FH {63 }<64> 
Al BG RY ABTS 
en es 5S ot {64} <65> 
7A te 73 El es 
YE a EA {65}<66> 
te Bs A RIE 
49 Ay 7 1B HR {66}<67> 
9 5S AGTEK 
4, Ay hk SH {67}<68> 
AK SE FBG 
4, Fy BEE Da He {68} <69> 
Re He 49 BE SG 
BE 4 SE He {69}<70> 
oe aie te a FF 
4 Fy Bh {70}<71> 
FS FEAF BH 
45 FBS SE FBS Hts {713<72> 
fae SC SCL 
YZ, Fy Fea ll Hh {72} <73> 


'2 +-HH (krsnacaturdasyam Skt., mar no'i bcu béi laT): A+ Taisho 
'3 f%E (vividhair Skt., sna tshogs paT): #84 CAT 


4 ¥@ : HE CAT 


'° #3) (Cdhyana’ Skt., bsam gtan T): RR CAT 
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TEBUATCAS = =—- WA TR 
HERRERA | A AE TH {73} <74> 
— HM FAA Ae 
Be ROI AS BT BBE {743 <75> 
Raa RR =| IMB 
Waza 44 Aye RAH {75} <76> 
US ATR |= Wa PRG 
aa Oper Ardy =| EP ONE {76} <77> 
BAZ AK =| FT RRP ATF 
PRS SAS AGE {77} <78> 
AED Bee 8 8=— ELS 


AR BBS = Ze 4 {78}<79> 
768 1 ae at — WAR SESS 


maT =| A A RAB’ {79} <80> 
KAM rKAR 
SUIEZ SE pan LITE {80}<81> 
PARC CRRA ie 
PEUAKTETE = LIL AK AE{81}<82> 
Rew RtwHaAs 
ARB te | EU AB {82} <83> 
FEW ET VA FE Fe DU Fh 
PRBARFEE = E TAB {83}[94] 
—-YWiGRR tm 

EIA CER SE = aie ri 8B (843 [95] 


'© HARASS (tvam acintyo 'si Skt., khyod ni... bsam mi khyab T): tic BS 
4 Taisho 


'7 #8 (namo Skt., phyag 'tshal T): #8 Taisho 
‘8 9 : RE CAT 


HARA EE AS hh pe SE Be a a SB 55 


RUDRA Wet 
ETA EE E85} [96] 
BAEK FM Et SL LAER 
THARP? |= - BRE TA Hi fe {86} [97] 
RINSE = HEIN 
PARRA | FB AR AA PY {87}[98] 
De eRIR 86 RE AE BE” 
Basil =| PA SBE LL, £88399] 
aaa AR VE AE ALE HR 
ewe  =jE WHR IG(893[100] 
BUR EAA 

BIE RAEA = ANT PE JE PR {90}[101] 
— Wine Keim fe 

(he. PRY, «=| AYP TT VTL {91} 
RANE =F Ree 
RSM Bike {92} 
BPD RRAR FR BRB S 

SM LA AR Bit FS lar AH 48 BY {93} 
WKARIE RR BE 

— FEAR? | EE ES ESE (94) 
mA ts eile 
mRA TH =—-A Aye AF {95} 
HATER 8 =6o7RT TR 


9 tt (ig rten rams T): Hi CAT 
20 SE (mya nan ‘das paT): % CAT 
1 =: CAT 

2 wt : WR CAT 
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2. a 
24 He: 
ie Ee 
gee | ee 
: All CAT 


27 Fa] 


Ba” HO Ae 
ADL Hi is Hk 
fh RR 
PE ETA BE 
= TERIA 
ya on AA 
Pit Hy On Bs 9G 
Ha LA — Fe 
a — EE 
OO fe FE A 
— AY, Sed ve AR 
— TR BE Be RE 
th Dut HY 
Wh Pe SS te 
ETA MAAR Al 
{BEES AN BRE 
— WTR HE 
ea Bd Bee AE 
Pa? ee eA ed HH 
i aA fa 
FR Bx (9h EL, 
=F H 
AY fie WEAR 


ak CAT 
HH Taishd 
CAT 
aa CAT 


5 £5 SE {96} 


Be Bi OK 


All Ay BSE {97} 


BESTA HE BR 


He Dt SF Fey {98} 


IG eS tht 


RR Ree 1 A All {99} 


ied HE ES FR 


The Dharmadhatustava 


— TV) Eo Bis 8 {100} 


7S Si Fie FB I 


BR (6 AN im {101} 


Ht fei 


7 FA Fl EY {102} 


Bare 2 ae HR 


#5 BEAL tH {103} 


FARA HA 


Fa (MN es ABZ F># { 104} 


A Ta 


oy RF i SEFH {105} 


iE Ta 


iba Beg 7 BY 5 {106} 


TH Bae RAS 


He ii > CPA {107} 


FT BRA SRE eh Ey Bae as PY 


A DA ae TR ag 
Tei Bk 
Au gu A ts 
ECCI 
tet BE Whi $F 
FH JH Fe SE EC 
tH ERA A 
DA AGAR 
Pe 71 Bs FA TE 
RS ABAE Fl tit 
WAKA BANG 
FAS tate Ly 
CN BR Dik TA 
WED 
Ata 2> ae 
MRA BF 
ZB (Fl if He 
(BAK At 
Ba UA b> 
ERBRRK 
1 AS BE 
KE RRS 
SR th BMI 
He 5a OU te 
A Tis ie Sita JB 
8 tH : SH Taisho 


2? ae: EK CAT 
30 : JB CAT 


Ty ii & GFA 
RPE RA {108} 

Hin EG 

WIE A HE BE {109} 
Hin 4 ial 

[aR VO 1S EB {110} 
RETA 

BRIE ae SHR? (1113 
Rete aE 

AR Ta {112} 

a4¥ OK A 

AX GAR SOR {113}<84>[51] 
Pe ee Gd hh ay 

fet fH VE OP ll {114}<85>[52] 
OR Zs ATE 
VA ie Hs BY {115}<86>[53] 
fe bE 

FEA VA [e338 {116} 

AN 86 Tf 44 5, 

ZB (AY 1 44 5 {117} 

sata ALL) Bate KR TB 

Zs {FY RZD HH {118} 
faiF A tw 

We te — VY) {119} 

SEE AKA 
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Jt BA AR ee 
RoE CK 
IS KE SA B&R 
th BR 
Ae aed A] Bal Fl] 
a ae KM 
& MAAR 
ft (BARB 
Al ax BS AR 


7A FH RE BA J 
BEA AE AB i 1 


31K : KKCAT 
32 ie s He CAT 
3 pf : Ht CAT 


The Dharmadhdatustava 


=> BAH {120} [54] 
& ROK 
Bl 4 #9 Gn {121} 
BAERS BH 
jet Fy FBC BAH {1223 [55] 
Db se fy Al i 
7S Sp SS Yn se {123} 
DA a an 4 
He 1 FE ER {124} 
ME Ey ASE SD 
fed 72: Ar ibe SRR et Se {125} 
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Taishé 1675 yk FA 
HE HE fal SE pee 
FAI RRS PES SKK ARBAW PY Ee ee ad ae 


Bean th |= RS RRL 

Rasta RE | RMR (1)<1> 
Hel — Rei | YR FL EB REOR 
AICI aa AAR REHE (2)<2> 
BaP Ol ea =| ak AS JA 

feeTae eG 8 FER (ESE (3) 
FLAS REMAN GL 

TAT ACRER = TE FR ARERR (4)<3> 
Real RA WOES 

EFAS CBRE (5)<4> 
Ove aR E = TERE RR BRD 

MATES ty IAFRAEBA S (6)<5> 
OS ERR TRE «= Bk ERR (Tab)<6> 
FASO =| OTE BABL (7cd)<7> 
AIP RRR —PRANKERE (8ab)<8> 
GYR EAR TERRIER (8cd)<9ab> 
JEHRFO ATR = BEEBE GL (Qab)<9cd> 
VASMAIN = BOnEESERA (cd)<10ab> 
FLAS tHA = El AN BEBE (10ab)<10cd> 
SyRAIAFL = SERESR' (10cd)<11> 
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OK AR ASE 
ATS 7 on 
mH AR 
Aa Pate KA TR 
OA tt 
VA FR AE TE 
OO A BRE Be 
BA FRE 
BK eR TNS KA 
—T Ate + 
fe 6f RANE 
0 BH AE AR 
TE FR AS Hk ist 
fave It 
TE FR RE Ya oe 
TU ALA ae BPE EL 
Uk Gen 
Ya H Ap 
BES De 
IR BO GEA 
= BEES 
EF tS in A 
TANS Be A Sa 
Da Pa OBR 
AFL BS HEDGE 
2 DR HA NS 
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ax He OK AE SR 
AUAIA (11)<12> 
KAS BA 

15 FLEET BA (12)<13> 
HERRERA 

OR AE we GL (13)<14> 
PI AS AR 

TAT BAS BE (14) 
EF Be Be 

my P EES (15)<15> 
he REA 

AR ASAEVE FR (16)<16> 
FFE FT Aw (17ab)<17ab> 


HA 8 9(17c)<18c>,(17d)<18a> 


OU He 7 BY EB 

FEAR TERR (18)<18b-d> 
ie Be aE Be 

Tt AA HAS (19)<20> 
ig A IH (20a)<21b> 
HRIFA (20b-d) 

$a eK He: 

BASA TERRE (21)<21cd> 
Th StH ATE (22ab)<22be> 
QOH A RR (22cd)<23ab> 
ARES HE 7 jk (Zab) 
ABER (23cd)<23cd> 


aie FPA 


TE FR AS SEX 
He Ak ie ee $K 
VA: Ft BEE Ss 
EM AA 
Be Ee 
Bi Ae FH ee 4B 
18 2 FE TA 
= ha BOO 
fa FE BES 
BHA RE 
Ga FA HE AEA 
TH Ft BE eH 
Oy 8) BEBE 
VA FF AE RTE 


AE 8A TR 


TE FRAE AE im 
a FAAS AEA 
AE fe fi 
A i eit 
FEE 
Alig on A A 
RA 
=th ny eB 
a aOBE 
On 7K ARR 
FE PE EE OP PR 


BREE 

{ny fst HE (24)<24> 
WS ee a AS BR 

FE APEILAE (25)<25> 
EE (26a)<26a> 
=F; HIE (26c-d) 
BFR FA 

VEGAS BGR (27)<27> 
FLIS RER 
HBSTIEA (28) 
BAA 

BA AEA (29)<30> 
(rot EB 34 BY AN 

=A BETG (30)<31> 
Bill Ss ATA (31)<32> 
= th ny FB 

FARRAR BEAN (32)<33ab> 
EAA AT 

(SA BESASE (33)<33cd> 
TK BAR EIA) 
ARIA (34)<34> 
AE fox Fp TR KE 
CAAA (35)<35> 
ice AGE TB AE 

Bl one (36)<36> 
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TEATS PREAH 

ATR KATE =| RETR IMSEA (37)<37> 
ER eee «= RAE DER RE RR HE 
HZHDR RR REBEA YR (38)<38> 
Ame BERG 
TEFEN = SP IAEA (39)<39> 
ARG BeAvESEA 
@AAT{AEC 8 Boa (40)<40> 
DRAM ORME REBE 

ae 2 He IDA VEFLE ONE (41)<41> 
ARATE ARSE A 

TEFRTEIN IR =— sf BR RE (42)<42> 
BRIER Ey Ve TEL BE 

aed PEAR HE on (43)<43> 
RRB 6A RRO 
Sree | GLE BRIDE (44)<44> 
WER 86 OR 
WARE |= OAR EE BBSEA (45)<45> 
tea eH tHe A PEAS ARE 
BEA || Tp (46)<46> 
ZA BRA 
Wiebe | =| SBIR (47)<47> 
aA Bee SIERLZ# (48ab)<48> 
SpesEUTeE == TEESE (48cd)<49a-c> 
FAVS AIRS = LHS AE ATE (49ab)<49d, 50a> 
#5 -E RR BEI FA BE (49cd) 


aie FP On 


BR A Ba BS 
he FFM 
7K ZL [A] — ft 
AE 28 15 ti BE 
HHA 


ei aR pea 


=F FF (2 
A TAL sin IE AR 
8F ee DIE 
BAAR TT 877 


SPEER HS 


SHEVA 
aL BH ae HF 
= Fei Ste 
<f we AT 
af ee SS GE Te 
BUA A 
ATS HR TE 
A PCaE A 
AT) Ht ee SS BE 
+ A EB Yas 
fees JGR BY Ey 
Geis AH IE 
fee At — 17) Bas 


fe 2° 3e4 AY HB 

TERS 7 ANGE (50)<51> 

AS BK FLARKE (5Slab)<52> 
— SEAN SERE (51cd)<53> 
SIBZASEA (52ab)<54> 
—FR{BAEIW. (52cd)<55> 
PP fe Bee ie dE 

FRIES BAK (53)<56, 57a> 
Aiea Fd A BE 

BAERS EEE (54)<57c-d, 58a> 
IB SE 

—="FAIPAEA (55)<59> 

Be ie He EAL 

BEAR AE IEA (56)<60, 61, 62> 
OF Eh gE 

Shetek (57)<63> 

Jt HA AR AE 

FUN AR HARA (58)<64> 

aT aT ty HY ES 

= te ARIA (59)<65> 

ik BEG BOR 

1 ERR (60)<66> 

Aes 78 (AE 

=tHTBS4EA (61) 
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{28 SIR 
BR Ba FER (64)<70> 
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IHR BEE (65)<71> 
7A Eee 
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AL Aa FIA A (67)<73> 
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BAR ABLE IT (68)<74> 
fe PEE AX 
INARA (69)<75> 
TARE 
FERRE K (70)<76> 
ee a 


Rig SBE (71)<77> 
BORE SEZ (72ab)<79> 
YH QFARE (72cd) 
WE a= 

#a Th BE aA EB (73)<81> 

A EB ES ae 

aa ta ARB (74) 
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KA TEERE = HAAR me a 

HE ae En Ee J Th i BEB (75cd)<83>[93] 
+AYMHEE =S08 

FIBTE ATE BR (76)[94] 

Re He On [El A ‘Te Rp ea Je A 

THEA RBI (77) [95] 

TK AB ARE Ge TE Pp a YB 

hemes tome (78)(99] 
ATA R OS: = Bi PRT IE 

ITS RAR =A FERRE (79)[101] 
TUMUARA AR SE = Bie ex GL? Tm 

I AR =A FS SEAR (80)<84>[51] 
ULI ALI == AN BE Fk SR | 
ARE REDE TH SE RAE (81)<85>[52] 
WAR RAR  =|(ERK EP RRA 

iRETE ET = AN MUTE ARR (82)<86>[53] 
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BEARS AlmnAA (84) 
Riemer Jala 

BURA JARI RES (85)[55] 
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ETE AER Ge | RAR ABT (86) 
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Taishd 2896 AN AT AE & Han He He RE 


UR HB CES Bie ae BATA OF ELIT in 


ooooooo off 48 4 Koo 

ooooofe ts hay OO eS PR ARS BY xt+1{903[101] 
— Wee eB Fe KAA BUT E {9 1ab} 

a Se SAE A AVP RS x42 
MIA FEIUR EE BR ESE KA 

BS SOE ey =| aL AE Tt x+3 {91cd} 
BT) SMES BH = BC 

‘Wis MATES AEE tee x+4{92} 
REIRRTEKA | ORAPRK EUS 

ToS HS | ARR ARB GA x+5 {93} 
ARKRSARRR RRA SRB 

He AR A RAT | ST a AR BR Ox +6 {94} 
—YAL Re RASH KG 
AAR RE = BU Bea a x +7 {95} 
RSIVERSE JH ew am 

ARE BER =A HEE x+8 
ATT WW Rez ORES A SER 

A HeEWIE AIA = TAGES ARR GL x+9 {96} 
RRA | OASTETETE EK E 
ATER TA rT BAPE BE HE RCE x+10{97} 
RREBRREA AAS SIR 

RE 4T A tis i REL aa TK an EW x+11 {103} 
NEWS RR = = AR RAED Aste 
YE ATE7D = eee SAVE Ext 12 {104} 


AAS A A ST AM TE. B54 AE 


7S FSUIEF i AE BF 
fea HEH Dee sagt Sb sie Bat 
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aed 1K Ak Be op ES 
HF He SS (ae 
= FR BOK 
15 Ae oie 1 A 
FH 1B lel (RAB 77 
Ps AT Be FT 
CRAB Wm 
rH 3 BY (AN IEE 
85 HE SABIE SS SE 
DAR RES IE TI 


on AG HA 


A> (hh BORE HEEL 
fe BF KE BIL 
Py Fl 28 EB 
ae A a 
AN AE EE 
2 0 OA El A 
QU ee Ye BR mE 
EA HS He 
BF 4 A A 
aE AGA 
BE 4 1 AG BB 


AX AS Fp EHS > x+-13 {105} 

Jt BA Bits HE BR BE 

RS 458 (8 AR aes (36 AR) x+14 

~ Se — a 

— eZ THIS EB x+-15 {106} 
ER Ra A ls 

Hee A Bal TK YER x+16 {107} 

ie He BOVE aa ae AE 

ee IE Fe AR x+17{108} 

We OOK EK PY 

SIF: “FBS ZA BE x+18 {109} 
iS — V7) 7S A 

FB NS te a SH BE x+-19 {110} 

Pe Hes Bs Eb ag BR 

SESSA ICY x420(111} 

— WE AY We BiB 4T 

UR FS JMS FB x+21 {112} 

74 20 BA 7k PB 

(#544 TH] AY Tf ANE xt+-22 {113}<84>[51] 
aa PAE 7K BS A ay 

at SAB HR xt+23 {114}<85>[52] 
fa (3b BO BR AN Be BL 

AA RAY A mg 78 BL xt+-24 {115}<86>[53] 
FRG i We 
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be iatuida oe mei ted gee “aad Aaa i SPER ico uti rae) <5 Lama yeni Sa {avai 
, ag ce UN id laa? a PEAR GA RT Sih ea Perreeney Yt ew ace 


TURAGAA meres at bbb AENEID Se. TEAS 21', aah 
eS Reeceragy = ws at inresStaaeent Ree greta 
3 EG CMF le NIAMS HAM H TS Boda: HER, eae Ena f 


Ob of three other folios 


* = 7 . 
: Ae gk 6 < o aces ee ae 
= bts ph raise 


3a of three other folios 


below 5+5 


Appendix 73 


Diplomatic Edition of Some Unknown Text(s) 
which bear(s) a Title Pancaraksahrdayabija- 
mantra according to Luo Zhao's Catalogue 


3a” 
3a1 (kya)bhiksusthavira aryadattasya pustakam .. .. .. leokh- 
yakas ca sarvasatvamatapitr{ {m*}} guru acaryopadhyaya- 
pu(rvakana) anena punyena (sukha va vagakan svasa) 
3a2 vihara(da’)parangu sarvasatvanam anuttarajfianasaOmya- 
ksambodhiphalaprapto yam* | srimat* laksmikamadevaraja- 
Srima(t*) { {d} }rudradevaraja .. .. .. yam likhitam iti || 
3a3 “> namo ratnatrayaya | om atra mantrapadah siddha 
sarvaOkarmakara sucah | (om a)mrtavare vara 2 pravara- 
visuddhe raksa 2 him hum phat* phat* svaha | o | (om 
am)rtavyavalokini garbha 
3a4 samraksani akarsani raksa 2 him hiim phat* phat* svaha 
© | o | om bhara sambhara indriyabalavi{ {..}}dhani raksa 2 
him him phat* phat* svaha | o | om ruru cale aparajitahrdaya 
om vipu 
3a5 le vimale jayavare amrte raksa 2 hiim him phat* phaot* 
svaha | o | om ma(n)idhari vajrinI ma «niypratisare raksa 2 
him him pha(t* phat*) svaha || o || paficaraksahrdayabjja- 
mantra || o || 


3b 
3b1 y namo vagisvaraya | 4 bodheh saranam yami buddham 
dharmam ganottamam bodhau' cittam krtyam_ esah 
svapararthaprasiddhaye 3 || deSana sarvapapanam punyanafi 
canumodanam | krtopavasam cari 
3b2 syami | aryastangikam posadham 3 | sagamnvaharantu 
(4)0(carya) aham evannama | imam velam upadaya | yacar- 


' Cf. 3a5. 


* The leaves are ordered according to the context, not the pagination. 


below 4+41a 


above 1+1 
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ya(jira)gamini (pattaja) Svah suryodayat* | atrantare satva 


3b3 pranivadhat* | parasvaharanat* abrahmacaryat* | 
© (vag)bhedat* | anrtat* | madopajanat* | vikalasanat* | 
mala.......... (gitalalitat* | ucca)sayanat* mahasa 


3b4 yanat* | adyaham virat* | x x x x x x karomy arhan* | 
vrttam gunair astabhi bhiisitam | 2 | itara me Silasamva- 
rasamada(nam | cittalamkara) <x x x pariskaraya | yo- 
gasammbha 


la 
lal raya | uttamarthasya buddhatvasya praptaye sparsana- 
tayastu || utpadayamye varabodhicittam* | nimantrayamye 
ahu sarvasatvam* | istam carisye varabodhicayaritram* | 
buddho bhaveyafi jaga 
la2 to hitaya || o || “© namo mafijughosaya | surava- 
raOratnamaulimanicumbitapadayugam | dasadigaratnateja- 
gunasya ganamafijuvaram | Saradasasamkavarnnah dhavalor- 
jvalateja 
la3 x X vapum | pranamatha vigatamohavagisvaram ama- 
ra©gurum | pravarasugandhupuspanilotpalavamakaram || su- 
ratavilasaraganavayauvanabalatanum | {sa} | dasadigaranta 
1a4 x {ntta}kirttigunajfianasamadhipadam | pranamatha div- 
yaOrupavagisvaram ama<ra>gurum || prahasitadivyakanti- 


vadanottaratejavapum* | nayanavisalanetranilotpalapatrani- 
bham 


1b 

1b1 = ~=muditamanopaharsasarakantisariradharam | nayana- 
manoharaya vagi<svayram amaragurum* | suratavilasahasas- 
urasundaridivyarutaih | malayamahidharaya giriramyasurani- 
layath | 

1b2 vividhavicitrapuspasadabhagapraharsatanum* |  prana- 
maOtha punyakayavagisvaram amaraguru | tribhavanam ek- 
abandhusugatat*majajestatanum* | gunasatapunyakirttivara- 
naupu 

1b3 rarha{ra}radharam* | tava smanabhimantrapratilabha- 


below 4+4 


above 1+1 
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samadhioOsukham || pranamatha suddhakayavagisvaram am- 
aram guru | divi bhuvi jfiianarasmiparisobhitabalatanum”* | 
vidham { {1} }ha 

1b4klesajala hrdi candram ivapra{{..}}"tiomam* | jagad 
day krcchrapraptaodakacandrasvabhavanibham | _prana- 
matha jfanakayavagisvaram ama<ragurum*> khacitama- 
yukhajvalam upasobhitadivyatanum || 


Oa 
0al suvimalasuddhakayahimavantasvabhavanibham pravara- 
svarupakaya satik{r}amalaba(la)tanum | pranamatha vadi- 
simhavagisvara<m amaragurum) sitasatapadmaragasuviraji- 
tagatrani 
Qa2 bham | divi bhuvi ghustakirttikamalasanasitaOvapusam | 
pravarapracandabhimabhayabhairavanaSakaram || sranamatha 
divyakayavagisvaram amaragurum* | saga 
0a3 nasvabhavabhavabhayapapavinasakaram | triovidham 
anantaduhkhagatisadmavinasakaram | abhimatasiddhahetu- 
phalapraptagune racitam || pranamatha divya 
0a4 kantivagisvaram amaragurum || tribhavamahoghaotir- 
nnagunasagarapunyanidhim || janapravarena mantastutinetra- 
gune racitam || tad api ja{Sa}sa yo pi gurubha 


Ob 
Ob1 kti maya racitam | tad api ksamapayasi bhagavana 
varapunyanidha | _ stutivacanarmna{ga}va(sa) mayarjita- 
punyam nidhi | sakalam a(vatu) duhkhasamayarjitatirnna- 
yatam 
Ob2 saranam_ upaitinathagunasagaramafijuvaram © mama 
parinamayami sugatam varamargagunaih | 


Pada Index 


a 

akampya marakinkaraih 

75d 
agnimadhye yatha ksiptam 

20c 
agnisaucam yatha vastram 

20a 
acintyo vasanad muktas 

79a 
ajfianam sphorayanti te 

53d 
atidurbhasitam krtam 

59b 
atraiva klesapafiyare 

49d 
advayam yoginam padam 

55d 
adhimuktidrdham yasya 

67a 
anabhogavasipraptah 

75C 
anityaduhkhasinyeti 

26a 
anivartyam bhave bhave 

67d 
anutpannaniruddhas te 

38¢ 
anekaratnapattrabham 


83a 
anekaih padmakotibhih 

83c 
apratisthitavijfiianam 

4lc 
apramanandhakarasya 

70¢ 
abhrantharadhtmena 

18c 
amrtam sarvadehinam 

15d 
arupam anidarsanam 

40b 
arhatpratyekabuddhanam 

62c 
avabhasah sunirmalah 

38b 
avisamvadakam dhruvam 

35b 
asmim kalevare sarvam 

48a 
ahammamavikalpo hi 

28c 
aham mameti va graho 

54a 


a 
akasam iva nirmalam 


Pada Index 


77b 
atmagrahena samsarah 
46c 
adimadhyantakalyanam 
35a 
adimadhyantanirmalah 
8d 
abha tasya na rajate 
9d 
avrtam klesajalena 
37a 
avrtau paficabhir malaih 
18b, 19b 
asrayah sarvadharmanam 
78a 
asrayasya paravrttir 
78¢ 
asanam sampratisthati 
82d 
u 
uktam ca sitravargesu 
50a 
uttirnam bhavasagarat 
82b 
utpattir bhitabhautikat 
28b 


utpattis tatra jayate 
61d, 62d 
utpadayati tac cittam 


67¢c 
utpadavyayagambhira 

73¢ 
udakam ca tatha sthitam 

52d 
upama kriyate loke 

14a 


upayasahita prajiia 
ubhau kalpitalaksanau 


usnam ity abhidhtyate 


e 
ekasya sambhavo nasti 


etat tattvasya laksanam 

45d 
evam nispannalaksanam 

44d 
evam prabhasvaram cittam 

19a, 2la 

evam hi klesasafichanno 

10a 
evam hi kleSasammisram 

53a 
evam hi sarvabijesu 

l6a 
evam hy asare samsare 

I5a 


au 
auddhatyavicikitsaya 
19d 


k 

kah prajfiah pratipatsyate 

16d 
katham balair vikalpyate 

32d 
katham atmeti kalpyate 

24d, 35d 

kadalya nasti sarata 


78 

14b 
kalpayanti dvayam bala 

DIC 
kalpitam naiva vidyate 

30d 
kalpyakalpanavarjitam 

43b 
kalpyamanam na vidyate 

30b 
kas tva vijiiatum arhati 

79d 
kamavyapadamiddhena 

19c 
kayam jianamayam ramyam 

77a 
krsnasrayaparavrttih 

68a 
kramena samudanita 

8la 
kridate rasmijalena 

74a 
klesair antaritam jfianam 

23c 
klesair malinasattvanam 

84c 
ksiram pibanti hamsa hi 

52c 
ksiram ekatra bhajane 

52b 
gudasarkarakhandanam 

6lc 
gotre asati vyayamah 

lic 


gotre ca sati vyayamo 
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lla 
govisanam na vidyate 
31b 
grismakale yatha vari 
36a 
gh 
ghrtadravyam sunirmalam 
4b 


ghranam gandhasritam ghra- 
ni 

40a 
ghranavijfanatathata 

40c 


C 

cakravyuthaih samantatah 

74b 
caksuh pratitya ripam ca 

38a 
caksuh srotram ca ghranam 
ca 

45a 
caturnam hi vikalpanam 

28a 
caryaphalaparigrahah 

78b 
cittam vijfiaptayas trayah 

39b 
cittanidhyaptayas trayah 

26b 
cittam ity abhidhiyate 

37b 
cittam eva dvidha drstam 

46a 
cintyah samsaravasanah 

79b 


Pada Index 


cchidribhavati tad ghatam 
6b 


J 

jatartipanidarsanat 

11b 
jatyandhasya haste yatha' 

| 86c 

jihva kayo manas tatha 

45b 
jihva svabhavasinya hi 

4la 
jfianam ajfianam eva ca 

A48b 
jfianam ekatra bhajane 

53b 
jfianagnina malam dagdham 

21c 
jfianarcisaih parivrta 

Tl\c 


t 
tat phalam pratibhasate 
13b 
tatha klesaghatastho hi 
SC 
tathagrayanadhimuktanam 


64c 
tatha nisthagatabhimyam 

66c 
tatha nispannalaksanam 

34d 


' The latter part of this pada, 
ndhasya haste yatha, is missing in CE 
and reconstructed according to T and 
Chl. 


79 
tathabhati sunirmalam 
23d 
tatha bhimipravistanam 
65c 
tatha visodhitah klesa 
4c 
tathasrayadhimuktanam 
63c 
tatha hi klesSanirmukto 
13c 
tatha hi klesasafichannam 
ZIC 
tatha hi klesasafichanno 
12c 
tatha hi klesasammisro 
3¢ 
tatha hi sarvadharmesu 
30c 
tathaivajfianadagdhanam 
85c 
tada tasyavabodhena 
68c 
tad eva klesapagamad 
37c 
tad eva Ssitakalesu 
36c 
tasya kim kalpyate budhaih 
31d 
tasya bodhaya buddhatvam 
47c 
tisthate balacandravat 
84b 
tismam api bodhinam 
73a 
tena tena hi parsvena 
6c 


80 


trilokat tirnapankaughair 
74c 
tvam acintyo 'si sarvesam 
79¢ 


d 

dasabhis ca balair balas 

84a 
durjayanam hi klesanam 

72c 
duskarair vividhair danaih 

56a 
diirangama iti smrta 

74d 
drsyate candravigraham 

64b 
drsyate pratibimbam hi 

34c 
drsyate buddhavigraham 

64d 
drsta vrddhih ksane ksane 

65b, d 

drste visayanairatmye 

54c 
dvesamohaksayas ca yat 

47b 


dh 
dharmakayah prabhasate 
13d 
dharmakayah sa eva hi 
2d 

dharmakayo ‘bhidhiyate 

78d 
dharmakayo hi jayate 

66d 
dharmatattvam na drsyate 
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27d 
dharmadesena sankathyair 
76c 
dharmadhatum prajanatha 
38d 
dharmadhatum vadamy ah- 
am 
42d 
dharmadhatuh sunirmalah 
| 4d, 10b 
dharmadhatur alaksanah 
39d 
dharmadhatur na cotpanno 
8a 
dharmadhatur na drsyate 
3d 
dharmadhatur na bhasate 
Sd 
dharmadhatur yato natma 
24a 
dharmadhatur vikalpyate 
40d 
dharmadhatur vibhavyate 
43d 
dharmadhatusvabhavata 
41d 
dharmadhato namas tubhy- 
am 
la 
dharmamegha samantatah 
77d 
dharmameghena jfianena 
81c 
dharmanam nihsvabhavata 
26d 
dharmanam nihsvabhavatv- 
am 


Pada Index 


43c 
dharmanam asrayo matah 

17b 
dharman vijanate yogi 

44c 
dhatupustis caturvidha 

58d 
dhatupustir tyam tridha 

56d 
dhyananam ca vicitrata 

72b 
dhyane cittam pracaritam 

57b 


n 
na kificid avabhasate 
5b 

na gata napi vagata 

49b 
na ca strinrnapumsakah 

24b 
na dagdham tat prabhasva- 
ram 

21d 


na drsyate drsyate caiva 
49c 
na dhanyam tat phalam ma- 
tam 
12b 
na niruddhah kadacana 
8b 
na pasyati tathagatam 
84d 
na bodher diram safijfil syan 
| Sla 
na sasanna ca safiyjfiinah 


51b 
namasafiyjfanimittajah 

28d 
nasau buddheti kalpyate 

12d 
nasau bhrajati samsare 

10c 
nirabhasam alaksanam 

29b 
nirodhat klesajalasya 

70a 
nirmalau candrastiryau hi 

18a 
nirvane tu prabhasvarah 

10d 
nirvrte klesasagare 

15b 
naiva dhator vinasanam 

22d 
parama cittanidhyaptir 

26c 
paramam santim agatah 

50d 
paramanurajah kintu 

3la 
pasyate srnute ghrati 

44a 
pasanakose safichannam 

9c 

pibanti yogino jfianam 

S53c 
purnacandro hi jayate 

66b 


prthivyantarhitam toyam 


82 

23a 
prajfiadipaviharena 

50c 
prajfiayam acalam nityam 

S7c 
pranidhanam hi buddhanam 

29a 
pranidhanair visodhita 

58b 
pratisamvitsu sarvasu — 

76a 
pratitya ca nirudhyate 

32b 
pratityotpadyate caiva 

32a 
pratyayebhyo vinirmuktam 

42c 
pratyatma tathata hi tat 

46d 
pratyatmavedyayogitvad 

29c 
prabhabhrajavinirmala 

70b 
pravisto jfianasagare 

75b 

ph 

phalam tasyapi buddhatvam 

[Sc 
phalani tasya sarani 

l4c 

b 

badhyate svavikalpena 

48c 


balesu susthitam jianam 
58c 
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bijabhitas tv asau dhatur 

17a 
byair vina phalam nasti 

16c 
buddha ity abhidhtyate 

37d 
buddhatvaspadam avahet 

17d 
buddhaputra mahayasah 

81b 
buddhanam nityadharmata 

29d 
buddhe dharme ca nityasah 

67b 
buddho nastiti kalpana 

85d 
buddho hi parinirvati 

SSa 
buddhaih sandhriyamano 
‘sau 

75a 
bodhipustir 1yam punah 

57d 
bodhir na diire nasanne 

49a 
bodhisattvam ajivam tu 

S9c 


bh 
bhaksyate amrtopama 
14d 
bhagavan kim karisyati 
86b 
bhavabijam nirudhyate 
54d 
bhinnam bhavati tad ghatam 
7b 


Pada Index 


bhumih sadhumatti smrta 

76d 
bhumir arcismati mata 

71d 
bhumis tv abhimukhibhita 

73d 
bhramanti tribhavalaye 

ld 


m 
madhyama pratipadyeta 

33¢ 
manah pradhanadharmesu 

43a 
manovijfianagamyo 's1 

80c 
malam dagdham na vastrata 

20d 
malabhave ca ya suddhih 

69c 
malinam nityakalam hi 
69amalinam ragajair malaih 


21b 
malinam vividhair malaih 

20b 
mahapadmamayam tasya 

82c 
ma bodhisattvan tu vandeti 

59a 
mucyate svaparijfiaya 

48d 
muditety abhidhiyate 

68d 
ya eva dhatuh samsare 

2a 


yatha krsnacaturdasyam 
64a 
yatha candrarkataranam 
34a 
yatha tisthati nirmalam 
23b 
yatha dipo ghatastho hi 
Sa 
yatha purvam tatha pascat 
31c 
yathabhitam parijfiaya 
51d 
yatha visodhitam ksiram 
4a 
yatha vaidtiryaratnam hi 
9a 
yatha Sasavisanam hi 
30a 
yatha salyankuradinam 
63a 
yatha sugatadharmata 
33d 
yatha hi ksirasammisram 
3a 
yatha hi garbho garbhinyam 
27a 
yatha hi tusanirmuktam 
I3a 
yatha hi tusasafichannam 
12a 
yatha hi paficadasyam vai 
66a 
yathodakena sammisram 
52a 
yathaiva balacandrasya 
65a 
yada praksalitam cittam 


84 
82a 
yada pretah samantat tu 
85a 
yada samadhivajrena 
Ta 
yasya caivamvidhanatma 
35¢ 
yasya te aparijnanad 
Ic 
yavad bahyo vikalpyate 
54b 
ye kecid bhasita jinaih 
22b 
yena yena hi parsvena 
6a 
yo 'si yo 'sinamo 'stu te 
80d 
r 
raksam kurvanti karsikah 
63b 
raksam kurvanti nayakah 
63d 
raksite bodhicitte hi 
62a 
rasmayas tasya nirgatah 
6d 
rasadhatur viviktata 
41b 
ragaksayo hi nirvanam 
47a 
ragadyair vividhair malaih 
69b 
ragandhavineyarthaya 
25c 
rahuvaktrarajadibhih 
18d 
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| 
laksanojjvalakalpikam 
83b 
loki lokottaram ca yat 
46b 
Vv 
vigata tu prabhakari 
70d 
vijaya tu sudurjaya 
72d 
vidyate na ca drsyate 
27b 
vimalety abhidhiyate 
69d 
viharaty atmacintakah 
50b 
viryam ca sarvadharmesu 
S7a 
§ 
Saranam sarvadehinam 
47d 
SaSagosmgadrstantam 
33a 
Sitam ity abhidhtyate 
36d 
Silaih sattvarthasangrahaih 
56b 
suklasrayaparigrahah 
68b 
Sucir nityasubhalayah 
55b 
Suddhah sa eva nirvane 
2¢ 


Suddhakayasvabhavena 


Pada Index 


42a 
Suddha prabhasvara nityam 

Tla 
Suskam pasyanti sagaram 

85b 
Sinyataharakah sutra 

22a 
Sinyam pasyanti dharmatam 

81d 
Sodhyamanah kramenaivam 

17c 
Sodhyamanah sa eva tu 

2b 

Sramah kevalam isyate 

lld 
Sriyate svavikalpena 

39c 
Srotram pratitya Sabdam ca 

39a 


S 
sadayatanam visuddham 
45c 
sannam hi visayabhaso 
Sle 


S 

sangajaih parivaryita 

71b 
sangrahah sarvasampadam 

73b 
sa tadakasaparyantam 

TC 

sattvanam alpapunyanam 

86a 
sattvopakaraksantya ca 

56c 


sandharayati buddhanam 
T7T¢ 
sannidhayatra cintayet 
61b, 62b 
samantat parivaritam 
83d 
samantad avabhasate 
| 7d 
sa yogi paramigatah 
76b 
sarpimandam na drsyate 
3b 
sarvakalaprabhasvaram 
9b 
sarvakalam asanklista 
8c 
sarvagrahavinirmuktah 
24c 
sarvavagvisayatitam 
80a 
sarvavidyakalasilpa- 
72a 
sarvasattvesv avasthita 
7 lb 
sarve dharma hy asamsaktah 
25a 
sarvendriyam agocaram 
80b 
sarvais taih klesavyavrttir 
22¢ 
sadrsyam jayate phalam 
16b 
stripumstvam hi na vidyate 
25b 
stripumstvam hi pradarsitam 
25d 
sparsapratyayalaksanam 
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42b __ svadate sprsatitica 
svaccha udakabhajane 44b 
34b 
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